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Request for Offer (RFO) for: Construction & Maintenance of workers rooms in
Mare’ water stations

Ref. AZAZ-W-34075
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Mare su istasyonlarindaki isci odalarinin ingaati ve bakimi igin Teklif Talebi (RFO)
Ref. AZAZ-W-34075

GOAL is completely against fraud, bribery and corruption.

GOAL does not ask for money for offers.
If you have any serious concern over wrong doing please report it at www.safecall.co.uk/report or
email goal@safecall.co.uk . All information is treated confidentially by Safecall and you may remain
anonymous if you wish.
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1 ABouT GOAL

Established in 1977, GOAL is an international humanitarian and development agency committed to working with
communities to achieve sustainable and innovative early response in crises and to assist them to build lasting
solutions to mitigate poverty and vulnerability. For more information on GOAL and its operations please visit

https://www.goalglobal.org/.
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1977 yilinda kurulan GOAL, krizlerde strdirilebilir ve yenilikci erken midahale saglamak ve yoksullugu ve
korunmasizhgl azaltmak icin kalici ¢éziimler insa etmelerine yardimci olmak amaciyla topluluklarla birlikte
¢alismaya kendini adamis uluslararasi bir insani yardim ve kalkinma ajansidir. GOAL ve faaliyetleri hakkinda daha
fazla bilgi icin lutfen https://www.goalglobal.org/ adresini ziyaret edin.

WASH programme will bring safe water to over 655,000 people. WASH programme provides fuel, maintenance,
and rehabilitation of the water stations and the networks.
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WASH programi 655.000'den fazla kisiye gtivenli su saglayacaktir. WASH programi, su istasyonlarinin ve sebekelerin
yakit, bakim ve rehabilitasyonunu saglamaktadir.
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AZAZ-W-34075

2 TIMELINES / 4w}l J9lud! / ZAMAN CiZELGELERI

Line Item Date, year, time, and time-zone / <. gil) (diud) (e )
sl Ll dahially sainal) cuod gill g / Tarih, yil, saat ve saat dilimi
Konu
i RYTIE bl
1 sggnﬁ::gfhed [oreliomaos = 0% /RFO 11% Dec 2024 / 11 Js¥) 0 5\S 2024 / 11 Aralik 2024
2 Closing date for clarifications
Glania gl il Jleill 2o el / Agiklamalar igin 15" Dec 2024 / 15 Js¥) 0548 2024 / 15 Aralik 2024
son tarih.
3 . . . 23" Dec 2024 at 23:59 PM AZAZ time (+3 UTC)
cl time f t of off X ST ) :
g C.jaia;i"zf /?;Li;f;:’in"ahzme;/ | 2351001 a8 e 2359 oLl 2024 51 05 (+3 UTC)
;apam‘;:’a’rihfve ot " | 23 Aralik 2024 AZAZ saatiyle 23:59 (+3 UTC)
4 Date contract is expected to be signed / &)l
2l b gl adgrell / S ini .
bekleﬁzﬁﬁf / Sézlesmenin imzalanmast | 54 ;.1 5095 /20 i 5518 2025 / 20 Ocak 2025

3

OVERVIEW OF REQUIREMENTS / &ibdlriall (Ae dale 8,da3 /
GEREKSENIMLERE GENEL BAKIS

GOAL is looking to for construction and maintenance service, so GOAL invites prospective suppliers to submit
offers that meet or exceed GOAL’s requirements for Construction & Maintenance of workers rooms in
Mare’ water stations
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GOAL, insaat ve bakim hizmeti aramaktadir, bu nedenle GOAL, muhtemel tedarikgileri Mare su
istasyonlarindaki is¢ci odalarinin ingaati ve bakimi igin GOAL'in gereksinimlerini karsilayan veya daha Ustiinde
teklifler sunmaya davet etmektedir

Tenderers must submit:
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11.
12.

Company information filled in, signed and stamped / Appendix 1/.

Technical Offer filled in, sighed and stamped / Appendix 2/.

Costed bill of quantities (BOQ) filled in, sighed and stamped / Appendix 3/.

Technical Specifications, Essential criteria and award criteria signed and stamped / Appendix 4/.
lllustrative pictures signed and stamped / Appendix 5/.

GOAL contract template signed and stamped / Annex 1 /.

Standard GOAL Terms and Conditions signed and stamped / Annex 2/.

GOAL supplier code of conduct signed and stamped / Annex 3/.

List of company directors /owners and details of key staff who will complete the work (IDs Issued by the
Republic of Turkey or local authorities in northern Aleppo).

A valid registration from the Republic of Turkey, it will be dealt with on the basis of a Turkish provider,
and this is in line with the requirements of GOAL in the Republic of Turkey, with the necessary permit to
be able to work in the areas of northern Aleppo.

A copy of the bank ($) account details (document issued by the bank).

Vendor Registration Form filled in and stamped, (There is no need to fill it if it has been filled previously)
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istekliler asagidakileri sunmalidir:

4.1

4.2

WoONUL A WNPRE
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o

11.

Sirket bilgileri; doldurulmus, imzalanmis ve kaselenmis / Ek 1/.

Teknik Teklif; doldurulmus, imzalanmis ve mihirlenmis / Ek 2/.

Maliyetlendirilmis kesifézeti (BOQ) doldurulur, imzalanir ve mihrlenir / Ek 3/.

Teknik Sartname, Temel kriterler ve 6dul kriterleri imzalanmis ve mihirlenmis / Ek 4/.

imzali ve miihirli agiklayici resimler / Ek 5/.

GOAL sozlesme sablonu imzal ve kaseli / Ek 1 /.

Standart GOAL Hikiim ve Kosullari imzali ve muhrla / Ek 2/.

GOAL tedarikgi davranis kurallari imzali ve kaseli / Ek 3/.

Sirket yoneticilerinin / sahiplerinin listesi ve isi tamamlayacak kilit personelin ayrintilari (Turkiye
Cumbhuriyeti veya kuzey Halep'teki yerel makamlar tarafindan verilen kimlikler).

. Turkiye Cumhuriyeti'nden gecerli bir kayit, bir Tirk saglayici temelinde ele alinacaktir ve bu, Kuzey Halep

bolgelerinde galisabilmek igin gerekli izne sahip olan Tiirkiye Cumhuriyeti'ndeki GOAL'in gereklilikleri ile
uyumludur.

Bankadan alinan resmi evrakta sirketin hesap (Banka tarafindan verilen bir kagit)

Doldurulmus ve kaselenmis Satici Kayit Formu, (Daha 6nce doldurulmussa doldurulmasina gerek yoktur)

CONDITIONS OF OFFER SUBMISSION / (22! @3ud5 bog & / TEKLIF SUNMA
SARTLARI

Quotations preferred to be completed in English, GOAL will translate the quotations, but we are not
responsible for any mistakes in the translation.
Aaa il gladl e ey iSly G pall aa e J oo ¢ 40V Gl g all e Jiaty @

Tekliflerin ingilizce olarak doldurulmasi tercih edilir, GOAL teklifleri cevirecektir, ancak gevirideki herhangi
bir hatadan sorumlu degiliz.

Vendors must respond to all requirements set out in this RFO and complete their offer in the format
requested in appendix 1, appendix 2 and appendix 3.
LGpall B agua e |gsla 05 paoall Gl dapa (il lgle (o salall GLlliall g jall 1 sedie coniny l 2y @
3 6aldl 52 Galdl g1 salall 8 30aall
Saticilar, bu RFO'da belirtilen tiim gerekliliklere yanit vermeli ve tekliflerini ek 1, ek 2 ve ek 3'te talep
edilen formatta tamamlamahdir .
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4.3 In the event of a contract being awarded to a bidder that has knowingly withheld relevant information or
otherwise misled GOAL in the evaluation process in any way, then that contract will be rendered null and
void.

S JSE sl e 8 st Jlimy 38 Laa desd (e 5 Aaga o lae onay ol 355 Jlansl) (g adie g diall Al 3 e
Sl s Le Y el ey 3k
Bir s6zlesmenin ilgili bilgileri bilerek saklayan veya degerlendirme siirecinde GOAL'u herhangi bir sekilde
yanlis yonlendiren bir teklif sahibine verilmesi durumunda, bu s6zlesme hiikiimsiiz ve gecersiz kilinacaktir.

4.4 Any conflicts of interest involving a vendor must be fully disclosed to GOAL particularly where there is a
conflict of interest in relation to any recommendations or proposals put forward by the vendor.
il 5l iy Loy ellmall Gl apanilly 5 Jgaddie 7 jemy ¢ cong <) Jall 5 lailiall dlld i Ly ellns o s )
G all atia U8 (e a5 plaall s el

Bir tedarikginin dahil oldugu her tiirli ¢ikar ¢catismasi, 6zellikle de tedarikgi tarafindan sunulan herhangi
bir 6neri veya teklifle ilgili bir ¢ikar catismasi s6z konusu oldugunda, GOAL'a tam olarak aciklanmahdir.

4.5 GOAL is under no obligation to accept the lowest or any other offer received in response to this RFO and
reserves its right to reject any or all the offers (part/full) including incomplete offers without assigning reason
whatsoever.
IS sl (gl by (b Ly Jadiind g 138 (i g pall bl e 13 4l o5 AT e gl 5 (e DB sy 4a e <ol GOAL
BY) e s 2aa8 G 90 AL e (mg el Gl 8 Lay (JalS/e ) a5 adl

GOAL, bu RFQ'ya yanit olarak alinan en distk teklifi veya baska herhangi bir teklifi kabul etme ylukimlulGgu
altinda degildir ve herhangi bir neden belirtmeksizin eksik teklifler de dahil olmak lizere tekliflerin herhangi birini
veya tamamini (kismen/tamamen) reddetme hakkini sakli tutar.

4.6 Information supplied by vendors will be treated as contractually binding.
Ll e L) e pmill (e Fatial) e slaall o Jalall i @

Saticilar tarafindan saglanan bilgiler s6zlesmeye bagl olarak baglayici kabul edilecektir.

4.7 GOAL's standard payment terms are by bank transfer within 30 working days after satisfactory
implementation and receipt of documents in order.

G5l Sl 5 i pall 5 sl ) s (a e 53 30 (et (o b pemall i3y mdll By sl e (b skl i) il g 5
GOAL'un standart 6deme kosullari, tatmin edici uygulama ve belgelerin sirayla alinmasindan sonra 30 is glini
icinde banka havalesi ile yapilir.

4.8 This document is not construed in any way as an offer to contract.

Al La je Jl jiiad W 480 4l) oda @
Bu belge hicbir sekilde bir s6zlesme teklifi olarak yorumlanamaz.
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4.9. The vendor shall seek written approval from GOAL before entering into any sub-contracts for the purpose

of fulfilling this contract. Full details of the proposed subcontracting company and the nature of envisioned
engagement of sub-contractor/s into this contract shall be included in vendor’s offer.

Janaliill (panai Cang i) 13g0 el gl (m jad () e 3 5ie gf 3 Jsaall U8 GOAL (e 4liS 438 5o e Jpanll ) e cony @
S (e 8 ail 13 Gl e ol sall/ sliall Aad sial) AS HLial) dagda g A el Gl (e A laal) AS L8] ALISY)

Saticl, bu s6zlesmeyi yerine getirmek amaciyla herhangi bir alt s6zlesmeye girmeden 6nce GOAL'dan yazili onay
alacaktir. Onerilen alt yiiklenici sirketin tiim ayrintilari ve alt yiiklenicinin / yiiklenicilerin bu sézlesmeye katilmasi
ongorilen niteligi saticinin teklifine dahil edilecektir.

4.10. GOAL reserves the right to refuse any subcontractor that is proposed by the vendor.
L A iy Ghl) e Jslie g i A 3l GOAL Laiini o

GOAL, satici tarafindan 6nerilen herhangi bir alt ylkleniciyi reddetme hakkini sakl tutar.

4.11. GOAL and all contracted suppliers, and their subcontractors, associates or partners must act in all its
procurement and other activities in full compliance with donor requirements and the highest ethical
standards. GOAL has zero tolerance for fraud, bribery or corruption in any form and will reject any offers
if the organization determines that the vendor, any of its personnel, or its sub-contractors, has, directly or
indirectly, engaged in corrupt, fraudulent, collusive, coercive, or obstructive practices in competing for
the contract in question.

Aozl s o) 8l ke maen (8 ol 1SN i IS0 5 QLI e Cpl slaall 5 Cpalaiall (3 sall gan s GOAL e oy o
b bl ol 555 ol JUiaY) ae lillhe GOAL el ¥ A8MAY) uladl) Jlef 5 daslall cilgall cilillaia e Ul (381 5 Loy 5 ,3Y)
S pilae IS o 5SS a8 Gl (e Ll slie Sl Leuila sa (g 51 sl @) o Aadiiall )y 813 (e (sl zmd i s JISEY) e UK
i) i) e ) 848 sl 5l i) clujlaal) s Akl 58 ol Adlgial ol 3auld Jlael 8 ¢ il e

GOAL ve tim sozlesmeli tedarikgileri ve bunlarin alt yiiklenicileri, istirakleri veya ortaklari, tim satin alma
ve diger faaliyetlerinde bagis¢i gerekliliklerine ve en yiiksek etik standartlara tam uyum icinde hareket
etmelidir. GOAL, herhangi bir sekilde dolandiricilik, risvet veya yolsuzluga karsi sifir toleransa sahiptir ve
kurulus, tedarikginin, herhangi bir personelinin veya alt yiklenicilerinin s6z konusu s6zlesme icin rekabet
ederken dogrudan veya dolayli olarak yolsuzluk, dolandiricilik, gizli anlasma, zorlama veya engelleyici
uygulamalarda bulundugunu tespit ederse tim teklifleri reddedecektir.

4.12  Terrorism and Sanctions: GOAL does not engage in transactions with any terrorist group or individual or
entity involved with or associated with terrorism or individuals or entities that have active exclusion
orders and/or sanctions against them. GOAL shall therefore not knowingly purchase supplies or services
from companies that are associated in any way with terrorism and/or are the subject of any relevant
international exclusion orders and/or sanctions. If you submit an offer based on this request, it shall
constitute a guarantee that neither your company nor any affiliate or a subsidiary controlled by your

company are associated with any known terrorist group or is/are the subject of any relevant international
exclusion order and/or sanctions. A contract clause confirming this may be included in an eventual
purchase order based on this request.

A s la )Y dasi e sl daysie (S ol a8 s dla ) Clelaa ol g Bl (5) 8 GOAL @l Y jclugiallg G Y) o
b ddasi ) S Al (e cleadll i o) sall ¢ 38 GOAL S s ¥ Al aaaia cilysie o / 5 ddads dlagivl al 5l Lgaal 3 LS
s o aly (e aly dlald Ja 3 Al dlia cld lsie 5l /5 Al 50 bl el sl (Y @it /5 s )Y JSET e IS
Ll o) 25 yma Al ) delan (51 S0 Lgale ot Aaili S50 5f Aali 4S5 (4l 5l oS 5 il pany Ul lld JS5d ¢ lball
Al 13 e gl Sl o) pall el 8 Gl iy Sall iy Cpanal W 8 il siall S /5 Alia (63 s dlasind el 5Y s
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Terérizm ve Yaptinmlar: GOAL, terérizmle ilgili veya baglantili herhangi bir terdérist grup veya birey veya kurulugla

veya kendilerine karsi aktif dislama emirleri ve/veya yaptirimlari olan bireyler veya kuruluslarla islem yapmaz. Bu
nedenle GOAL, terérizmle herhangi bir sekilde baglantili olan ve/veya ilgili herhangi bir uluslararasi dislama emri
ve/veya yaptirima tabi olan sirketlerden bilerek malzeme veya hizmet satin almayacaktir. Bu talebe dayal bir
teklif sunarsaniz, bu, sirketinizin veya sirketiniz tarafindan kontrol edilen herhangi bir istirak veya yan kurulusun
bilinen herhangi bir terérist grupla baglantili olmadigi veya ilgili herhangi bir uluslararasi dislama emri ve/veya
yaptirima tabi olmadigl anlamina gelir. Bunu teyit eden bir s6zlesme maddesi, bu talebe dayali nihai bir satin alma
siparisine eklenebilir.

5 QUALITY CONTROL / 82921 4810 / KALITE KONTROL

3" party companies may be contracted by GOAL to carry out random quality inspections of work carried out by
the contracted party. The cost of the quality control inspections will be covered by GOAL.

GOAL may choose to visit vendors' premises, including sub-contractors (if any) to perform additional checks as
part of the evaluation process. Vendors will be notified in advance of a visit.

Oldes 45 ddass @ WBlaiall Byl odai (AN Jeadl 892 ddlgine (azd Oldas sy dumyls O 2o GOAL L8l us
GOAL.dlawlgs Bogll 4.8l p0 (ad

s s o] dglas o e Adl] logd e,z (15929 o) Bl oo (alslEall U3 (§ Loy ennill 3o )05 GOAL 5l a3
80300 o il

Uclincii sézlesmeli tarafca yiiriitiilen islerin rastgele kalite denetimlerini yapmak izere GOAL tarafindan taraf
sirketlerle s6zlesme yapilabilir. Kalite kontrol denetimlerinin maliyeti GOAL tarafindan karsilanacaktir.

GOAL, degerlendirme sirecinin bir parcasi olarak ek kontroller gerceklestirmek icin alt yikleniciler (varsa) dahil
olmak Uzere saticilarin tesislerini ziyaret etmeyi secebilir. Saticilar ziyaret 6ncesinde bilgilendirilecektir.

6 SUBMISSION OF OFFERS / Jlau¥! VRIS P / TEKLIFLERIN SUNULMASI

This competition is being conducted under GOAL's Request for Offer procedure. The Contracting Authority for
this procurement is GOAL. Under this procurement process, we expect all offers received and analyzed to be the

best and final offer.
GOAL L;Q s‘-_,&]\ RV: ul_c B8 Laiall 3.@:_:.]\ <« GOAL» Uab':.” Uo_).sd\ g,JJa sy [TV ELET\Lw.oJ\ oD ;b>l NS
A5Vg a8l (o yall p Leblosss Lgutls 3 @1 oosa)l pper 055 Of @i cod sl 1 das g

Bu ihale GOAL'in Teklif Talebi prosediri kapsaminda yiritiulmektedir. Bu ihale icin S6zlesme Makami GOAL'dir.

Bu satin alma siireci kapsaminda, alinan ve analiz edilen tiim tekliflerin en iyi ve nihai teklif oimasini
beklemekteyiz.

Any queries about this RFO should be addressed in writing to GOAL via email on < azazprocurement@sy.goal.ie >
Please include the reference number <AZAZ-W-34075> and words “clarification required” in the subject line.

< azazprocurement@sy.goal.ie > e J9ASIY Wl ae GOAL J GlS1as caodl b b Jgo ol ludiul Syl oz
o090l sl 3 "Ogllas g sil" SlalSllg <AZAZ-W-34075> (syall 0301 cpass (s

Bu RFO ileilgili her tiirli soru GOAL'a yazili olarak <azazprocurement@sy.goal.ie > adresinden e-posta yoluyla
iletilmelidir. Liitfen <AZAZ-W-34075> referans numarasini ve konu satirina "agiklama gerekli" ibaresini ekleyin.
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AZAZ-W-34075
Offers must be delivered in one of the two following ways:

W i slall (Sl o9 yall eudaad oy OF s
Teklifler asagidaki iki yoldan biriyle teslim edilmelidir:

1- By email to ( goalsybidsazaz@sy.goal.ie ) until 23:59 PM of 23-Dec-2024 and in the subject field state:

a) AZAZ-W-34075 - Construction & Maintenance of workers rooms in Mare’ water stations
b) Name of your company with the title of the attachment
c¢) Number of emails that are sent e.g. 1 of 3, 2 of 3, 3 of 3.

10 il and 8 L L 40852024 - J5Y) 508 — 23 a5y e 2l 23:59 s goalsybidsazaz@sy.goalie wd) Sle dsa)
g e sla Cldaaa uﬁ Jland) G & dilua g sLi) - AZAZ-W-34075 A
alal) aul g Q5 and 2
30433023 0al dbe dgllu ) ol Al cBal a3

1- 23- Aralik -2024 'saat 23:59a kadar e-posta ile ( goalsybidsazaz@sy.goal.ie ) adresine génderilmeli ve
konu alaninda belirtilmelidir:

a) AZAZ-W-34075 - Mare su istasyonlarindaki is¢i odalarinin ingaati ve bakimi
b) Ek baghgiyla birlikte sirketinizin adi
c¢) Gonderilen e-posta sayisi, 6rnegin 3'te 1, 3'te 2, 3'te 3.

(Proof of sending does not equal proof of receipt. GOAL is not responsible for any technical faults that may
prevent reception of your email.)

() a3 wiag 8 8 Uad (g) e W e ol (8 ) 200V a5 40l Y bl ol 5)

(Mail gondermek, teslim alindigina dair kanit anlamina gelmez. GOAL, e-postanizin alinmasini engelleyebilecek
herhangi bir teknik arizadan sorumlu degildir).

All documents submitted must be in scan or PDF format. Any excel or word documents must be accompanied by
a PDF or scan version of the document.

5l PDF 44y 3 saime Word sl Excel cihiis (g1 (5585 o g ¢ PDF sty 5l 1 g s snae Badiall claiionall paen 0585 o o
Al (e 1 s A gusas A3

Gonderilen tiim belgeler tarama veya PDF formatinda olmalidir. Herhangi bir excel veya word belgesine, belgenin
PDF veya tarama siiriimii eslik etmelidir.

Links to share drives will not be accepted unless it is necessary due to file size. All documents submitted via links to
shared drive must not be modified after the closing date and time for the receipt of offers (timestamp must clearly
indicate that they haven't been modified). Documents submitted via links to a shared drive that have been modified
after the closing date and time will not be accepted.

aazr odas @iy Y Gy el @z [k Gy o clU3 O '13) Y] (Share drive) ol 891 &yme 4S)lis Aol Laslg )l Jgad iy )
ol mllall o of o) poayall P EUEY! by Fls day &SI lomadl (3l dlus () Ly )l pe dodiall Clkidal
LY 399 Fyls dimy Lghookad 3 ()1 ASuall Drive d-Luwo (J) Jaslg ) e dootiall coliunad] J:d i o) - (Lglookad s o) 45T ] s
Dosya boyutu nedeniyle gerekli olmadik¢a paylasim siriicllerine baglantilar kabul edilmeyecektir. Paylasilan
suriciye baglantilar yoluyla sunulan tim belgeler, tekliflerin alinmasi igin kapanis tarihi ve saatinden sonra

degistiriilmemelidir (zaman damgasi degistirilmediklerini acikca gostermelidir). Kapanis tarihi ve saatinden sonra
degistirilmis olan ve paylasilan bir stiriiciiye baglantilar yoluyla sunulan belgeler kabul edilmeyecektir.
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AZAZ-W-34075
2- Physical submissions delivered to Procurement team until 04:00 PM of 23-Dec-2024 to:

Syria — Aleppo — Azaz — main GOAL office — east of Al Saa roundabout
Working hours: from 08:00 AM until 04:00 PM
o) $las 04:00 Aol 2024 J5¥1 508 23 fa il il Gy b ) Loy Auily b Add
delull s B — (Nl GOAL i — el — s — 1y ) g
#lae 04:00 i Lalia 08:00 (4 Jeall el
2-Fiziki teslimler 23- Aralik -2024 saat 16.00'e kadar Satin Alma ekibine teslim edilmelidir:
Suriye - Halep - Azez - GOAL ana ofisi - Al Saa kavsaginin dogusu

Calisma saatleri: sabah 08:00'den aksam 04:00'e kadar

The offer envelope must be labelled with your company name and the reference:
Request for Offer (AZAZ-W-34075)
(AZAZ-W-34075) (ol Gl 1 azmypally S s ol dale G9iSo (oyall Calin 00585 O oy

Teklif zarfinin (izerine sirketinizin adi ve referans yazilimalidir: Teklif istegi (AZAZ-W-34075)

Important: Offers transmitted in any other manner or offers received after the deadline date and time will not be
considered.

Londdmmall CBlly Foylll day dabivsdl (295adl o1 (5531 Ayl (b Aasyall (og5adl § Hladl @iy o) 1pld

Onemli: Baska bir sekilde iletilen teklifler veya son basvuru tarihi ve saatinden sonra alinan teklifler dikkate
alinmayacaktir.
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SUBMISSION CHECKLIST / @281 ¢po (38l 4038 / GONDERIM KONTROL LISTESI

Documents required to be submitted as response to this RFO are:

P 1 jaudl (oye Cdb e 13) gasddl wgllaadl coluiuel

Line | ltem /&l / Oge How to submit / eauéxl 428/ | Tick attached
/ Nasil sunulmahdir e ddls 22/
Hat Isaretleyin
1 Appendix 1- Company Information Filled in, signed and stamped
Sl Sloglas — 1 Goxkall o giteag dadgog Slure
Ek 1- Sirket Bilgileri Doldurulmus, imzalanmis ve
mihirlenmis
2 Appendix 2 — Technical offer Filled in, signed and stamped
@l 2yl = 2 3ol psieg gdgeg lune
Ek 2 - Teknik teklif Doldurulmus, imzalanmig ve
muhurlenmis
3 Appendix 3 - Financial Offer (BOQ) Filled in, signed and stamped
((Slasdl dyutr ) Jlal (o)l = 3 3ol poiag gdgag lune
Ek 3- Mali Teklif (BOQ) Doldurulmus, imzalanmis ve
mihirlenmis
4 Appendix 4 - Technical Specifications, Essential criteria and award | Signed and stamped
criteria dngiog dxdga
el polang dewslud)l pulaally duall Olasolgall — 4 Gelall imzali ve miihirli
Ek 4- Teknik Sartname, Temel kriterler ve 6dul kriterleri
5 Appendix 5 - Illustrative pictures Signed and stamped
Ao gill jguall = 5 3ol dagiseeg da3ge
Ek 5- Agiklayici resimler imzal ve miihiirli
6 Annex 1 - GOAL contract template Signed and stamped
Jg= e ziged — 1 3950l dogiseng dadse
Ek 1 - GOAL s6zlesme sablonu Imzali ve muhrlu
7 Annex 2 - Standard GOAL Terms and Conditions Signed and stamped
Jyzd sl bog adlg pEI = 2 (38l dogiseag dadga
Ek 2 - Standart GOAL Hukium ve Kosullar imzali ve miihirli
8 Annex 3 - GOAL supplier code of conduct Signed and stamped
Ra93el) doludlaelsd digue — 3 (33501 dagiseeg dadge
Ek 3 - GOAL tedarikgi davranis kurallari imzal ve miihiirlt
9 List of company directors /fowners and details of key staff who Copy of IDs
will complete the work Olggll e Al
Joadb Ogagiin ! syl polsead Jolisy 4581 S pae/ I3 e | Kimlik fotokopileri
Sirket yoneticilerinin / sahiplerinin listesi ve isi tamamlayacak
kilit personelin ayrintilari
10 | Avalid registration Copy of registration
doMuall Gyl Jazeud Kayit kopyasi
Gegerli bir kayit oz oy dseud
11 A copy of the bank ($) account details Copy of account details
Banka (S) hesap bilgilerinin bir kopyasi Juo el (e dseud
($) S Cludl Juolis (e dseud Hesap bilgilerinin kopyasi
12 | Vendor Registration Form filled in and stamped Filled in, signed and stamped
poeag Luae )90l Jueud 3 god Py @B gag Lno
Doldurulmus ve mihirlenmis Satici Kayit Formu Doldurulmus, imzalanmis ve
muhirlenmis
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7 EVALUATION PROCESS / el ddos / DEGERLENDIRME SURECH

Phase Evaluation Process | The basic requirements with which proposals must comply with

# Stage Ol el (gan 381935 Of oy (1 dawlusdl Colillasiall
3 el ddas dl>y0 Tekliflerin uymasi gereken temel gereklilikler

d>yll | Degerlendirme
Asama | Sureci Asamasi

The first phase of evaluation of the responses will determine whether the offer has been submitted in line with
the administrative instructions and meets the essential criteria. Only those offers meeting the essential criteria
and do not fall under any of the listed exclusion criteria will go forward to the second phase of the evaluation.

M 12ad Al pulaall (g dyloYl Oladatd] ao (ilais Loy dagdds @3 U3 (5yadl 0813 Lo (298] 0usdS (30 (J 991 Ayl Sulovins

el (e A dlomyell ] Jaiises Ayl Sladiand)l pulae po (ST o 75 Vg Akl jplaadl (§ gid (21 (292

Cevaplarin degerlendirilmesinin ilk asamasi, teklifin idari talimatlara uygun olarak sunulup sunulmadigini ve
temel kriterleri karsilayip karsilamadigini belirleyecektir. Yalnizca temel kriterleri karsilayan ve listelenen
dislama kriterlerinden herhangi birine girmeyen teklifler degerlendirmenin ikinci asamasina gegecektir.

1 Administrative 1. Closing Date:

instructions Proposals must have met the deadline stated in section 2 and 6 of this RFO,
or such revised deadline as may be notified to vendors by GOAL. Vendors
A)ylaY! Olegdad| must note that GOAL is prohibited from accepting any offers after that
deadline.
idari talimatlar s Rl -1

31 ¢l yaadl 58 (Ao (30 6.9 2 sl § 4l Hliall St e galls (29,8l o3 o g
U3 Uil ymunall 1 (o 4l (xSl 05 .l Sl desally (xS ESLL U pois U3
Q) e gall slgisl sy 2955
1. Kapanis Tarihi:
Teklifler, bu RFO'nun 2. ve 6. bélimlerinde belirtilen son tarihe veya GOAL
tarafindan saticilara bildirilebilecek revize edilmis son tarihe uygun
olmahdir. Saticilar, GOAL'un bu son tarihten sonra herhangi bir teklifi kabul
etmesinin yasak oldugunu unutmamalidir.

2. Submission Method:
Proposals must be delivered in the method specified in section 6 of this
document. GOAL will not accept responsibility for offers delivered by any
other method. Offers delivered in any other method may be rejected.

taill) Ay b -2

0238l 5 Aghaus Ust 055 ol Aadsll 0 5o 6 ] § 5aomall Ay lally (90l el cmy

Gyl dnyb Sh deddall (pgyall (ad) i W89 .5y Ayl (S Lgaddad @3 (I

2. Gonderim Yontemi:

Teklifler, bu belgenin 6. bolimiinde belirtilen yontemle teslim edilmelidir.
GOAL, baska herhangi bir yontemle teslim edilen teklifler icin sorumluluk
kabul etmeyecektir. Baska herhangi bir yontemle teslim edilen teklifler
reddedilebilir.

3. Format and Structure of the Proposals:
Offers must conform to the Submission of Offers format laid out in section
6 of this RFO or such revised format and structure as may be notified to
Vendors by GOAL. Failure to comply with the prescribed format and
structure may result in your offer being rejected at this stage.
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029yl ddSung die -3

sradl oy s Aol Sliadally <6 pandl] (§ doesd gall @il diual (59,8l aass Of coo

diuall AN pue 35 W8 . caaSlll Jgé Ladddods epdll cpoxiinall duSaglly diuall o ¢ 1o
Al yoll 0ds (3 oyl (ad) I padoeadl (ughlacd! ddSuglly

3. Tekliflerin Formati ve Yapisi:
Teklifler, bu RFO'nun 6. béliminde belirtilen Teklif Sunma formatina veya
GOAL tarafindan Saticilara bildirilebilecek revize edilmis format ve yapiya
uygun olmalidir. Ongériilen format ve yapiya uyulmamasi, teklifinizin bu
asamada reddedilmesine neden olabilir.

Confirmation of validity of your proposal:
The vendors must confirm that the period of validity of their proposal is not
less than 90 (ninety) days.
02y &sdo e ST -4
Lot logy (09203) 90 oo JB Y pgeye 4o 878 O 092811 4S5 O o
4. Teklifinizin gegerliliginin teyit edilmesi:

Tedarikgiler, tekliflerinin gegerlilik stiresinin 90 (doksan) glinden az
olmadigini teyit etmelidir.

5. Official documents (all documents are mandatory):
The applicant must submit the following documents:

a) A valid registration from the Republic of Turkey, it will be dealt with
on the basis of a Turkish provider, and this is in line with the
requirements of GOAL in the Republic of Turkey, with the necessary
permit to be able to work in the areas of northern Aleppo

b) A copy of the bank ($) account details (document issued by the bank)

c) IDs of company directors /fowners and key staff who will complete the
work.

Evidence:

Scanned copies of all documents to be attached in the offer.

(Aol Y] oliwad! 2an) downydl 356l -5

Al y (S 52530 sl (e Jalail) s Cum A8 S 4y ) sgand) (g0 Dlladll ()l inni (@
sle 5,00 5 ey el 3 g 5 e A SN Ay ) sgand) 8 GOAL lallaie o iy Ly

il Lot (3laliay Jael
(il e 5 paben 385 5) Y 53 Alea A8 o Jaalis e 33 (b
Gaall ¢ b 0 et ) Gl ) 26,20 Safcs ol Apemi B G (c
ol gl

5. Resmi belgeler (tiim belgeler zorunludur):

Basvuru sahibi asagidaki belgeleri sunmalidir:

b) Tirkiye Cumhuriyeti'nden gecerli bir kayit, bir Tlirk saglayici temelinde
ele alinacaktir ve bu, Kuzey Halep bolgelerinde calisabilmek icin gerekli
izne sahip olan Tiirkiye Cumhuriyeti'ndeki GOAL gereklilikleri ile
uyumludur.

c) Banka (S) hesap bilgilerinin bir kopyasi (Banka tarafindan verilen bir
kagit)

d) Sirket yoneticilerinin / sahiplerinin ve isi tamamlayacak kilit personelin
kimlikleri.

Kanit:

Teklife eklenecek tiim belgelerin taranmis kopyalari.
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2

Essential criteria
dwlud! ulanl!
Temel kriterler

Minimum mandatory requirements of specifications or contract
performance.

il Jiil of lauol gal) desl IV ldbaiiadl o 35Y1 Al
Sartnamelerin veya s6zlesme performansinin asgari zorunlu gereklilikleri.

1. Mandatory requirements of the technical requirements included as
Appendix 3 (Essential criteria) and Appendix 2 — Bill of Quantities (BoQ)
Suppliers must confirm that their offers meet the minimum mandatory
technical requirements.
Evidence:
Appendix 3 — BOQ filled in, signed and stamped.
Appendix 4 — Essential criteria signed and stamped.

(Bl plaall) 3 Goebodl § dompadl Aol Cobdlaiall § dxalyl¥l yga¥l uST -1
((BoQ) wiuaSUl Jgur) 2 Gxkally
Al ddll Sldlaiall e 33V a0 0gip 9,6 OF (o SSTI 3950l e
1ols g
sl pgiznag adgag bao eS| Jgir — 3 3ol
9540? 6.922"’-9 é}n %MLMS“HL&AJ‘ -4 ézJ.nJ\

1. Ek 3 (Temel Standartlar) ve Ek 2'de (Miktar Tablosu (BoQ)) listelenen teknik
gerekliliklerdeki zorunlu hususlarin teyidi
Saglayicilar tekliflerinin zorunlu minimum teknik gereksinimleri
karsiladigindan emin olmalidir.
Kanit:
Ek 3 - Usuliine uygun olarak doldurulmus, imzalanmis ve damgalanmis
Kesif Listesi.
Ek 4 - Temel Standartlar Usuliine uygun olarak imzalanmis ve
muhdrlenmistir.

2. Vendors to confirm that they can meet the maximum acceptable lead
time (total execution time) of 30 calendar days.

Evidence:

Completed, signed and stamped Appendix 2 — Technical Offer, Section:
“Workplan”.

g Jlaz]) drieil! Agall (o Jgudiall (a8l uddl duli o 0gp8 (Ao Ggaildl uSEy -2

Gasgils g 30 g9 (Judid!
G P

Vool pgizng adgag lne "Jar)l dlas" 1wl , 5l (oyall - 2 3ol

2. Saticilar, 30 takvim giinii olan kabul edilebilir maksimum teslim
siiresini (toplam teslim siiresi) karsilayabileceklerini teyit ederler..

Kanit:
Ek 2 - Teknik Teklif, Boltim: “is Plan1”, usuliine uygun olarak doldurulmus,

imzalanmis ve kaselenmistir.

3. The company should have a Turkish company registration with the
necessary permit to be able to work in the areas of northern Aleppo

Evidence:

Copy of company registration documents
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Gl Joal Je 8yudll p)WI o paidl 3929 a0 &Sy 38 48 Ao 3841 O9SS ol -3
> Jlods

1S gidl
&wal(w“ 5 Oldidus ) dsed

3. Sirket, kuzey Halep bélgelerinde ¢alisabilmek icin gerekli izne sahip bir Tirk sirket
kaydina sahip olmalidir

Kanit:

Sirket tescil belgelerinin kopyasi

Each proposal that conforms to the Exclusion and Essential Criteria will be evaluated according to the Award
Criteria given below by GOAL.

g€ S o 005] 8ol riad]_polaal g Lol juleog ‘ix.‘.o[.w)‘}/‘/’gw/é.ﬂ G8le0 ZAde JMW

Dislama ve Temel Kriterlere uygun olan her teklif GOAL tarafindan asadida verilen Odiil Kriterlerine gére
degerlendirilecektir.

3

Award Criteria

Tl mlae

Odiil Kriterleri

Offers will be awarded marks under each of the award criteria listed in this
section to determine the best value for money (BVFM) offer.
02y oot el 1 (§ drydadl B35l ulae (o Jlere SN B39 iledle (292l e @iuws
(BVFM).JWJ! sl dogd Syl
Paranin karsiligini en iyi veren teklifi (BVFM) belirlemek icin bu bolimde
listelenen 6dul kriterlerinin her biri kapsaminda tekliflere puan verilecektir.

- Quality 60 marks.
Marks for quality will be awarded based on previous Experian (shown
below):

dodle 60 Bogn)l -
(0LaT b g0 92 WS) dislud) ol sl e sby Bogadl Sledle i @ities

- Kalite 60 puan.
Kalite i¢in puanlar asagidaki sekilde verilecektir:

Award Criteria el julae ihale Kazanma kriterleri
Price 40% %40 adl Fiyat %40
Quality 60% 60 552 Kalite %60

Supplier’s Previous Experience
3 gall Aigladdl 3 i)
Tedarikginin Onceki Deneyimi
Suppliers with previous experience are preferred, the suppliers should provide contracts to confirm their
experiences, contract in building construction, This shall be weighted as follows.
A sl e Sl G Sy Ll e A e, 5l I CLSY S pde gy 7 Jolall e ag ¢ B agd ) () sall Juy
Daha énce deneyimi olan tedarikgiler tercih edilecektir, tedarikgiler deneyimlerini belgelemek icin, insaat
sektoriinden referans saglamalidi. Bu, asagidaki sekilde agirliklandirilacaktir.

5 contracts in the
same domain (only
con over 100005 will
be counted)

4 contracts in the
same domain (only
con over 100005 will
be counted)

3 contracts in the
same domain (only
con over 100005 will
be counted)

2 contracts in the
same domain (only
con over 100005 will
be counted)

1 contract in the same
domain (only con over
100005 will be counted)
i) Gl i 8 2y i

T B I By e
ool il ) [ agall il ) | A ol Clial ) | ke L sghell el (& ¥ 5 10000
(&3 ¥ 5210000 jslat | (ki Y52 10000 jied | (R Y52 10000 jilaS (4 ¥ 52 10000 Ayni alanda 1 adet
Ayni alanda 5 Ayni alanda 4 Ayni alanda 3 Aymi alanda 2 sbzlegme (sadece

stzlesme (sadece stzlesme (sadece stzlesme (sadece sbzlesme (sadece 10.0005 iizeri olanlar

10.000$ iizeri olanlar 10.0005 iizeri olanlar 10.000% izeri olanlar 10.0005 iizeri olanlar sayilacaktir)
sayilacaktir) sayilacaktir) sayilacaktir) sayilacaktir)
60 40 30 20 10
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- Price 40 marks.

Marks for price will be awarded on the inverse proportion principle (show
below):

Score"*"®" = 40 x (price™" / price"*"*")

Aaodle 40 padl -
(0LaT e 90 92 S) (oSl sl Tian ulas] e sl ilodle i @itins

(BW 2w \ 3V usdl yaw) x 40 = s blad!

- Fiyat1 40 puan.

Fiyat icin puanlar ters oranti ilkesine gore verilecektir (asagiya bknz):

Scorevendor — 40 x (pricemin / pricevendor)

Due Diligence
Checks
Lladl Ologxd
dlgll
Durum Tespiti
Kontrolleri

Successful offers will be screened in line with Anti-Terrorism and Sanction
checks. GOAL will not contract with vendors who do not pass those checks as
per clause 4.12 of this document.

J8lai3 ) . bgdallg gLQ)}" 4884 C)L,oj:z_e & olaiy o doxz Ul (o942l o (i
Az3g)l 0da 10 4.12 8,82l (B89 iSad! ells g3tz Y o)l aaSldl aeGOAL

Basarili teklifler, Terérle Miicadele ve Yaptirnm kontrolleri dogrultusunda
taranacaktir. GOAL, bu belgenin 4.12 maddesi uyarinca bu kontrolleri
gecemeyen tedarikgcilerle s6zlesme yapmayacaktir.
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APPENDIX 1- COMPANY iNFORMATION / 45 &dl &leghao — 1 G=elad! / EK 1- SIRKET BILGILERi

APPENDIX 2- TECHNICAL OFFER / ($&)) y2yadl — 2 g=xkodl / EK 2-TEKNIK TEKLIF
APPENDIX 3- FiNANCIAL OFFER / JWJl (o y2)l — 3 §=xlell / EK 3- FINANSAL TEKLIF
APPENDIX 4- TECHNICAL SPECIFICATIONS ESSENTIAL CRITERIA AND AWARD CRITERIA
ol plang doludl pulaedly ol Olasol gall — 4 Goeked!

EK 4- TEKNiK SARTNAME TEMEL KRITERLER VE ODUL KRITERLERI

APPENDIX 5- ILLUSTRATIVE PICTURES / &eud 95 y9u0 — 5 (§xlall / EK 5- ACIKLAYICI RESIMLER

ANNEX 1- GOAL CONTRACT TEMPLATE / Jg= Jds zdge3 — 1 3950J! /EK 1- HEDEF SOZLESME SABLONU
ANNEX 2- GOAL TERMS & CONDITIONS /Js=> eK>ig g & —2 395l / EK 2- HEDEF SARTLAR VE KOSULLAR
ANNEX 3- GOAL SUPPLIER CODE OF CONDUCT

O2930l) skl 513 Higke — 3 30l

EK 3- HEDEF TEDARIKCi DAVRANIS KURALLARI
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APPENDIX 1- COMPANY INFORMATION / 45 &dl &ileghao — 1 3oehad! fEK 1-

SIRKET BILGILERI

Company Name / &1 el / Sirket Adi

Registered address of the vendor
Jaeuall Olgiall / Saticinin Kayitli Adresi
..})}c»U

Year Established ! & Kurulus
Yili

Please state the name of any other
persons/organisations (except your
company) who will benefit from this
contract (GOAL compliance matter)
Gy Olelane/ yoleil (ST @usl JS3 (o2p
M (yo Oogebabtantan (el (WIS, eliinly)
GOAL) Jtzedl e (Aiall
Lutfen bu s6zlesmeden yararlanacak
diger kisi/kuruluslarin (sirketiniz harig)
adini belirtiniz (GOAL uyumluluk
konusu)

Parent company @Yl &l Ana Sirket

Ownership 4&SJI Sahiplik

Do you have associated companies?
Tick relevant box. If YES — provide
details for each company in the line
below. ddle ao Tdhde W& Soul Jo
03 - @ LYl OB 13 aliall oyl (3
shadl § 38 S Lol Juolad! el
oLl iliskili sirketleriniz var mi? ilgili
kutuyu isaretleyiniz. EVET ise -
asagidaki satirda her sirket igin
ayrintilari belirtin.

Y/ s

Yes/No Evet/Hayir

Associated company details (if
applicable)

(@9 o)) Uasdyall 4Sadl Juolas liskili
sirket bilgileri (varsa)

If successful, do you agree to work
under GOAL’s Terms and Conditions of
contract (attached as Appendix 4).
gy dosl s 38153 o el Dl 3
Glall § (3350)l GOAL (Ais 819 bg
). 4
Basarili olmaniz halinde, GOAL'un
Sozlesme Hiikiim ve Kosullar (Ek 4
olarak eklenmistir) kapsaminda
¢alismayi kabul ediyor musunuz?

Y/@a5  Yes/No Evet/Hayir

Comments/Attachments
CHELYN [ EWORA|
Yorumlar/Ekler

If successful, do you agree to sign the
contract as per GOAL's contract
template (attached as Appendix 5)

B3y Al 2393 e (33193 o (zlndll V> 3

s m39ai) GOAL (5 bl (3 3350)

Basarili olmaniz halinde, GOAL'un
sozlesme sablonuna (Ek 5 olarak
eklenmistir) uygun olarak sézlesmeyi
imzalamayi kabul ediyor musunuz?

Y/@a5  Yes/No Evet/Hayir

Comments/Attachments
3Lad oI/ liadall
Yorumlar/Ekler
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If successful, do you agree to abide by ))/P,_', Yes/No Evet/Hayir Comments/Attachments
GOAL'’s Supplier code of conduct for Olad oI/ oladasd]
the delivery of goods/services/works? Yorumlar/Ekler
(attached as Appendix 6)
delgh AN s 3815 S bl Ul 3
Bladl edud) GOAL 3 &l 3y gall 2ol
SNl / Olousdl /
)6 B=lodl 3 (335(
Basarili olmaniz halinde,
mallarin/hizmetlerin/islerin teslimi igin
GOAL'un Tedarikgi davranis kurallarina
uymay!i kabul ediyor musunuz?
(Ek 6 olarak eklenmistir)

Note that wining vendor/s will be required to submit further information as part of supplier registration process
before the finalisation of contract award.

diall i oo slgiYl B (3)gall U dddas (yo 58 Olaghaall (yo ie @adss (350l W/ &SI cpe dlaies 43T L2y,

Kazanan satici/saticilarin, sézlesme 6dulinin kesinlesmesinden 6nce tedarikgi kayit slirecinin bir parcasi olarak
daha fazla bilgi sunmalari gerekecegini unutmayin.

By submitting an offer under this Request for Offer (RFO) AZAZ-W-34075 the vendor hereby asserts that the
following statements are correct at the time of submission; and further undertakes to inform GOAL of any
changes in status of these matters.
AZAZ-W-34075 13 [lau) alls sl (a jo 2
&Lb_,y‘ s iﬁ&yaﬁgtdp JLEA}.JJ@JJ.J.LA:}‘J?:}M:L“ die daaaaa UL o2 o)) (a gl eiiae);,g ERTP

Bu Teklif Talebi (RFO) AZAZ-W-34075 kapsaminda bir teklif sunarak, satici isbu belge ile asagidaki beyanlarin
sunuldugu tarihte dogru oldugunu beyan eder; ve ayrica bu hususlarin durumundaki herhangi bir degisikligi
GOAL'a bildirmeyi taahht eder.

The vendor is not bankrupt or is being wound up, neither are its affairs are being administered by the court nor has
entered into an arrangement with creditors or has suspended business activities or is in any analogous situation arising
from a similar procedure under national laws and regulation.

Gl Gle ol s oo saal) g Lo il i 8 Jan adl 5l aSlaall (e oy o) pals il giad a5 ) ) Aranall g an ) Gulia e @S
6 AYI(EU a1 ) ekl g daall o) lall iy Lay Alilas el ja) o Sl 40l Lo 5l Lo Jae

Satici iflas etmemistir veya tasfiye edilmemektedir, isleri mahkeme tarafindan yénetilmemektedir, alacaklilarla bir
anlasmaya girmemistir veya ticari faaliyetlerini askiya almamistir veya ulusal yasalar ve yonetmelikler kapsaminda benzer
bir prosediirden kaynaklanan benzer bir durumda degildir.

The vendor is not the subject of proceedings for a declaration of bankruptcy, for an order for compulsory winding up or
administration by the court or for an arrangement with creditors or of any other similar proceedings under national laws
and regulations.

4 5 el pe Sl 5 e AaSadll J G sl O all gl adall e aSall (DY) ABlely soea g sidage s (ud L)
bty Aaall o 5lal) caad b g

Satici, ulusal yasalar ve yonetmelikler uyarinca bir iflas beyani, mahkeme tarafindan zorunlu tasfiye veya idare emri veya
alacaklilarla bir diizenleme veya benzeri herhangi bir islemin konusu degildir.
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Neither the vendor, a Director or Partner, has been convicted of an offence concerning his professional conduct by a
judgement which has the force of res judicata nor been guilty of grave professional misconduct in the course of their
business.

S i) ) Amitiall oSlaall U (he Jigal) aneld) (it Loy agiild) 5l aga sat i il o) puaad) ol lad) (mpms gl <o Y
peles IS (o Arige eladl wedlSE L (i

Ne satici, ne Yonetici, ne de Ortak, kesin hiikiim niteliginde bir kararla mesleki davranislariyla ilgili bir sugctan mahkim
edilmemis veya faaliyetleri sirasinda ciddi bir mesleki suistimalden suglu bulunmamistir.

The vendor has fulfilled all its obligations relating to the payment of taxes or social security contributions in Ireland or any
other state or country in which the vendor is located or doing business.
o @) Ly s al Ao T4 5 g ol Il il 8 el lacall cilaalie f il juzal) aday dileiall 45a) 30 ppan ail) A sl 81
Al G ey

Satic, irlanda'da veya saticinin bulundugu veya is yaptigi diger herhangi bir devlet veya ilkede vergi veya sosyal giivenlik
katki paylarinin ddenmesine iliskin tim yukamliliklerini yerine getirmistir.

Neither the vendor, a Director or Partner has been found guilty of fraud, money laundering, corruption; convicted of being
a member of a criminal organisation; nor of serious misrepresentation in providing information to a public buying agency

oy il Vg el ja) daliie 8 ) guae 435Sy cpal aladll o J)ga¥) Qs sl JliiaW) il o S5 5 ey il 1 puaall o aald) A3l a5 o
Aalall c\)..ﬂ\:dlsj‘;“\ QL«}L.A\ ﬁdﬁkﬁ‘):\ka.“

Satici, bir Direktor veya Ortagin dolandiricilik, kara para aklama, yolsuzluk; bir sug 6rgitiine Gye olmaktan hiikiim
giymemistir veya bir kamu satin alma kurumuna bilgi verirken ciddi yanls beyanda bulunmaktan suglu bulunmamistir.

The vendor has not contrived to misrepresent its Health & Safety information, Quality Assurance information, or any other
information relevant to this application.

b)) 13gy Alia 3 (5 AT Claslaa s 51 33 5a) Jlana Cila glae 5l ADlll g daall il slae Lty jad w31 sl ol
Satici, Saglik ve Guvenlik bilgilerini, Kalite Gavence bilgilerini veya bu basvuruyla ilgili diger bilgileri yanlis beyan etmemistir.

That all data subjects have specifically consented to the use and storage of their data by GOAL for the purpose of analysing
the offers and awarding a contract under this RFO; and further understood that the personal data may be shared internally
within GOAL and externally if required by law and donor regulations; and may be stored for a period of up to 7 years from
the award of contract.

Cilgadl i oy ¢y il om s U pllaa I3 (1S 13] Ui Ui 5 GOAL (s Bals Lyl iibl) 3S )Ll 155 38 43 Liasf ogi 4138 RFO lln

il e 5 0 s 7 1) (o 8] g 545 (a5 il

Tum veri sahiplerinin, teklifleri analiz etmek ve bu RFO kapsaminda bir s6zlesme imzalamak amaciyla GOAL tarafindan
verilerinin kullanilmasina ve saklanmasina 6zel olarak onay verdikleri; ayrica, kisisel verilerin GOAL i¢cinde ve kanun ve
bagisci diizenlemeleri tarafindan gerekli gériilmesi halinde GOAL disinda paylasilabilecegi ve s6zlesme imzalanmasindan
itibaren 7 yila kadar saklanabilecegi anlasiimistir.
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| confirm that my offer has a validity of 90 of days. If your offer does not have this validity, please state what the

validity of your offer will be.

o ye doduo (Sue Jodxd (2 a8 cduduall odg e Y Elo,e QS‘S! .L’oj:\ 90 5Jw) Gjb,o L?")‘C QT .JS§T

Teklifimin 90 giin gegerliligi oldugunu onayliyorum. Teklifiniz bu gecerlilide sahip dedilse, liitfen teklifinizin
gecerliliginin siiresini belirtin.

| confirm that the proposal and the costs provided to accompany it are an accurate reflection of the costs that will be
charged to GOAL according to the information provided in this request for offer; and that there are no other costs associated
with using the service that my company offers. | also confirm that | have the authority to sign on behalf of the company that
is submitting this offer.

5 o) i b 8 desiall Gileglaall s GOAL - Lgetilas 3 488201 5 486al) A3KN g8 (5 AY) 48ISS 5 a8l (2 pall (o)) S
38 Sl e Al 4S8 e a sl Jgda il Lia) S5l 5 S5 4y a8 S Aedil) w4881 e (5 5a) (RIS (o aa gy Y
Teklifin ve teklife eslik eden maliyetlerin, bu teklif talebinde saglanan bilgilere gére GOAL'e yansitilacak

maliyetlerin dogru bir yansimasi oldugunu ve sirketimin sundugu hizmeti kullanmayla iliskili baska bir maliyet
olmadigini teyit ediyorum. Ayrica, bu teklifi sunan sirket adina imzalama yetkisine sahip oldugumu teyit ediyorum.

Signed: /

&394/ imza

Print name: POS'T"O""/:

eI / isim: L
Pozisyon:

EZ:Z?”V Date:

Sl ol ? )F;‘./

/Sirket Adi: arih:

Address:

Olgaall /

Adres:
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Appendix 2 — Technical offer
Lg..é.tl w2l = 2 3ol
Ek 2 - Teknik teklif
Construction & Maintenance of workers rooms in Mare’ water stations
&rle ol Willaxe ‘3 Jleadl L3y diluo g Lid)
Mare su istasyonlarindaki is¢i odalarinin ingaati ve bakimi

Demonstrated technical capacity is an important criterion GOAL will use to evaluate tender submissions. It is critical this form is
completed appropriately, and all required supplemental information is submitted.

ogllanl! £dLsY) Oleglaod] grazr @i cmnlio JSio g gatll b (o (639 )l (109 -Anadliall (295 onedt) St dodeiuion Lige [flane dixtall dukall 850l A3

Gosterilen teknik kapasite, GOAL'un ihale basvurularini degerlendirmek i¢in kullanacagi énemli bir kriterdir. Bu formun uygun sekilde
doldurulmasi ve gerekli tiim ek bilgilerin sunulmasi kritik 5nem tasimaktadir.

1 WORKPLAN Jaxdl dhi CALISMA PLANI

Please outline the suggested workplan for completion of activities listed in Appendix 3 - Financial Offer (BOQ). Only the total activities should
be mentioned (as listed in the Bill of Quantities - BOQ) with an emphasis on the logical sequence of activities and the expected duration of

each activity.
— el Jsaa ‘;é_);aﬁ LeS) Jaid Adaza¥) Mas) S5 any L (<leaSl Jsan) Sl imsall - 3 aldl b A ad) Aasi) JLSY s il Joall dad 3083 oo
Al IS0 a8 giall Bl 5 ddaid ki) Judedll e 38 53 4 (BoQ
Latfen Ek 3 - Mali Teklif'te (BOQ) listelenen faaliyetlerin tamamlanmasi icin 6nerilen is planini ana hatlariyla belirtin. Faaliyetlerin mantiksal
siralamasina ve her bir faaliyetin beklenen siiresine vurgu yapilarak sadece toplam faaliyetlerden bahsedilmelidir (Kesif Ozeti'nde listelendigi

gibi).
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G@AL

TIMETABLE AND WARRANTY (WORK PLAN) / (Jasdl dkad) clazall 5 a3l J s2adl / ZAMAN CIZELGESI VE GARANTI (CALISMA PLANI)

Table of work Jus¥) s> Caligma tablosu

Line Resources to be used iiivdll jladl
ya ) Type of work Kullanilacak Kaynaklar Time required Additional Notes
Hat Janll g5 How many Which equipment to be for execution dailoa) cldandle
is tiirdi people will be used sl o 53U 8 ) Ek Notlar
used for this work Laadicual) Claral) ala Yiiriitme igin
alAlN) ae Hangi ekipmanlarin gereken siire
Sandl ladly oS Ll kullanilacagi
Bu is icin kag kisi
kullanilacak
1
2
3
4
5
6
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10

11

12

13

14

15

16
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17

18

19

20

21

22

23

24

25

26
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Appendix 2 / 2 3=~Wll / Ek 2

27

28

Total days to finish the work /
The period of execution of the contract is maximum (30) calendar days starting

from the day following the date of signing the contract.

Please confirm or write the period by your side
Jlas ) sl da B aly) axe

Siad) s ) A gl e T il aS ais s (30) A Sl 1 5aa )
pSL ¢y Baall A of Al o
isi bitirmek icin toplam giin
Soézlesmenin uygulanma siiresi, sézlesmenin imzalandig tarihi takip eden giinden

baglamak lizere azami (30) takvim giindidiir.

Liitfen onaylayin veya sizin tarafinizdan belirlenen siireyi yazin

Note: By submitting this offer, the supplier confirms that all data subjects have specifically
consented to the use and storage of their data by GOAL for the purpose of analysing the
offers and awarding a contract under this quote request; and further understood that the
personal data may be shared internally within GOAL and externally if required by law and
donor regulations; and may be stored for a period of up to 7 years from the award of
contract.

Sl 48 gall e sall Xy ¢ el 138 i S (e il
sl (i 2 GOAL Aol 0 yaaill aa g e ailily ()33 5 alasiul
OSap 43) IS agdp ¢ pmaall (e o gy S8l i g ia g yall

¥l a3 Ba Ja 5 GOAL 8 WAl dpad il culilul) 4S jlia

o) o el Ly 335 5 g5 ¢ Anilal) lgal) il 5 ) 51 o e
il mia e s 7

onaylar.

Not: Tedarikgi, bu teklifi sunarak, tiim veri sahiplerinin, tekliflerin analiz edilmesi ve bu teklif talebi kapsaminda bir s6zlesme yapilmasi amaciyla verilerinin
GOAL tarafindan kullanilmasina ve saklanmasina 6zellikle izin verdigini ve ayrica kisisel verilerin GOAL iginde ve yasalar ve bagis¢i diizenlemeleri tarafindan
gerekli gorllmesi halinde harici olarak paylasilabilecegini ve s6zlesmenin imzalanmasindan itibaren 7 yila kadar bir siire boyunca saklanabilecegini anladigini
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BOQ for PR AZAZ-W-34075 Construction & Maintenance of workers rooms in Mare’ water stations - Appendix 3
3 goddall - £lo oles llazms (§ Jlanll Lyt Bluoy elis) AZAZ-W-34075 : sl ) by (olsd! oSl Jgut
PR AZAZ-W-34075 Mare su istasyonlarindaki is¢i odalarinin insaati ve bakimi - Ek 3

Total costs
Loz IS
Toplam Maliyetler

- Quantity L
Description (English) De(:cn?u))n Description (Turkish) Specification (English) Specification (Arabic) Specification (Turkish) Unit required g & Gt Unit cost Total cost
Al o)l _ \Arabic A Gyl Bl Slaslgall all Slasolgall SAL Slaplsall Busgll ygllaoll £l i S gll 43S Ao 25
B ) dpyall Casogll < B l5J <! = 5! o Orijin & Marka aS)WJ!
Agiklama (ingilizce) ST Agiklama (Tiirkge) Spesifikasyon (ingilizce) Spesifikasyon (Arapga) Sartname (Ttirkge) Birim Talep edilen . N Birim fiyati Toplam Maliyet
Agiklama (Arapga) Laely
adet
Excavation by using excavator or o o R .
. jackhammer in different soil (Rocky, Olaslisd) LSl 9l A58l A3 sa| e tiirl zemindeki oda temellerinin
Excavation for | (lud wbya>| Odatemeli |[Clay..), the dimensions according to shop JAy3e) lge.g O boge &3 § 43,4)1| ekskavator yda kiricr hilti ile kazimasi | M3
room & o8l 48,431 kazima; her |drawings with transferring all excavation 2o Ollalaseal Cowe slasl J(...4Laz|ve molozlaarin, denetim miihendisi 3p 16.00
foundations. R-eil| tirli zeminde. [remains to acceptable site and all 20 Gailin gBga JI 811 yasel Slg Jaony talimatlarina gére uygun bir yere M3
!'\ectessztz.ry according to the supervisor Bl edigell Olgerg (339 ﬁ)'lf b S aktariimasi
instructions.
Ocak Providing and spreading quarry remains Deneti iihendisinin talimat|
Providing and 459 ld kalintilarinin from outside the site inside the rooms and | J=1> 2834l CJGDAQJ&‘ Ll (io89 @il de?e ;;n muden |}s1|n|(;1 a(ljma an M3
spreading u")’:ﬁ ﬁk L foundations using hand tools according to 399 L9adl Oldaall Oluwlwlg Byl oprutiusuna, saha digindan - 3 20.00
i &lm L temini ve the instructions of the supervising ) 8 i |' gl & | kalntilarin taginip oda temelleri f
quarry remains serilmesi engineer - < e feerisine yayimas. "
. . Soil spreading works on the same site . . . JO . :| Denetim muhendisinin talimatlar M3
Soil spreadin, . . : | Toprak serme Lgadl Olaaell | oo &5 oyd Jles]
P K € L5 Hinyd Jles! P isleri using manual equipment according to the g . Qf}TJ N “):‘ 8 iJ .. |dogrultusunda saha igerisinde toprak 3p 2.00
works istert instructions of the supervising engineer. el pkigell Sz 339 yayma isleri M3
cutting works in reinforced concrete or v 5 i . 3 5 . " - "
) s Oball (§ y ol ke O a8 Jlos] M2
Walls cutting oad Jlesl Duvar kesme [stone walls to construct doors, with uﬂw L:& . t’? J:_;U\ uﬁlﬁl o dDe?et;;n mu:er:dlsmm tslltmatl 2 5.50
works Obd> isleri transportation according to the STy 6% & 5? * o dogru kusun .a. a3 veya betonarme f :
instructions of the supervising engineer. “Ball edigell| duvar kesme isi M2
=, Cimento orani Providing and casting lean concrete for N Denetim miihendisinin talimatlari
Providing and 29 D 300 kg/M3  |room foundation with dimension (40*70) a3l Olwld ugaie Oyt w09 L955|dogrultusunda, oda temellerine M3
casting lean orgeRe QgL lan Bet cm ,300 kg/m3 (1/3 stone ,2/3 concrete) 1/3) 3¢/ §300 Obe e (70*40) slub[40x70 cm ebatlarinda gimento orani 3 26.50
concrete 300 ol Hlus ho an be or_’k according to attached plans with all &g, r's)'.l:\ [ ‘_E&A (095w 2/3, y>>|300 kg m3 olan beton harci ile 1/3 ¢ :
kg/m3 3‘5/?300 5;C(;;iﬂ::1 necess.arly according to instructions of the Bl Gudigall Olger g3 llalaseall ;a.?k\./‘e2{3 beton olacak sekilde M3
supervising engineer. 6kiim.
Providing and .. | Gimento orani
. CuP9 @A o . . P . . ) M3
casting O 250 kg M3 |Providing unreinforced concrete cement Caawdl e @‘Mﬁ 0§ w9 @293 0da zemini ve koridorlara 10 cm
unreinforced . ")” f: olan betonun [ratio 250 kg/m3 for room floor and paths Olyandly &0yl du )l S pe 3p/#S 250 kalinliginda 250 kg/m3 gimentolu 3e 14.00
concrete 250 5 /éZ;EJ harci tedarigi |with 10 cm thickness. . 10 &Slowe donatisiz beton temini ve dékilmesi. M3
kg/m2 f ve dokimii
10 mihendisin direktifleri
i(;i bos 15 Providing and constructing hollow bricks 15 ¢ @M o] gl sling a5 Zotlin:tu m::denc:imz dvlrerl t:'l Ierlln M2
Hollow Cement JETSEINY T 15cm thickness for room walls with all Uy L N PO ~ osTuusunca oda duvariar ¢
X = N santimlik ) X X Olgaz g ladg 3 bo "Sba 48,31 Olyu=ll| gerekli her seyle birlikte 15 cm Zf 166.00
bricks 15 cm s 15 fyd0 A necessary according to instructions of the - K N N
briket supervising engineer .94l udigallf kalinhiginda bosluklu ¢imento blokun M2
P g eng ) temin ve inga edilmesi.
Providing and imento orani |Providing and casting of reinforced i " . " .
. € . ¢ concrete 350 kg/m3, for ceilings slab Db WL T Ogin o 9 @S 15 cm kalinligindaki tavanlar cin 350 M3
casting of G0 9 i 350kg /M3 ; X s SRS R kg/m3 oranli beton harci temini ve
) N thickness 15 cm according to attached o 15 8Slowy Cadudl 21 30 3p/25350 : ) .
reinforced Tawo O beton harci X - .. s . |kalip ile ekteki planlara gore, tim 3p 10.10
- X drawings with all necessary, wages, and 9 Olejhiwe) \495@ 4ad,0)l wllalaseall 399 Kli mal lerle birlik
concrete 350 | 3p/&S350 ks | tedarik ve materials. Sheall 9 gerekli malzemelerle birlikte M3
kg/m3 dékimi lgedl 9 59 dokilmesi.
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- Quantity L
Description (English) De(:cn?u))n Description (Turkish) Specification (English) Specification (Arabic) Specification (Turkish) Unit required g & Gt Unit cost Total cost
# AVl ol _ \Arabic A Gyl Al Slalsell Ayl Slaslgell SAL Slaolsall Syl ygllaoll &Sl i S gll 43S FRIET <
- o Ao yalb Cagogll - h - o - - h L N Orijin & Marka aS)WJ! - )
Agiklama (ingilizce) Agiklama (Tiirkge) Spesifikasyon (ingilizce) Spesifikasyon (Arapga) Sartname (Ttirkge) Birim Talep edilen " Birim fiyati Toplam Maliyet
Agiklama (Arapga) adet ol
Plastering three layers a base layer (nail) L)..L,.‘.,T dabrolade G (e dalge ddy))
and two rough and smooth layers of 300 .QS?’OO Db deslig dnas cpidos () ) Ug kath sivaisi: 300 kg
kg;:emin)t/mz, fﬁr the inte:'rf\al facefs (hroof J(Obrs i ) &dsl 4>5;U, 36/ - ol l;imenlto/ms':(m;hakrc ile tavanbve i¢ M2
TR o and walls), and the external faces of the e . . . <, _|yUzeylere iki kaba katman ve bir ince
A day 39 p3bs Lo bzl dummy el dgd
9 | Plaster 3 Layers | sy &35 e Ug kat siva walls with all necessary according to 3 ﬁ)—\g “St‘ ,U:‘ N '_') ) '53,? siva katmani olarak yapilacaktir. 2‘3 495.00
instructions of the supervising engineer. ) “?J“t“‘” V‘“w‘ u}epy.‘ Not: ig yiizlerin son katmaninda M2
Note: The last layer of the interior Al g3l 8,3l daidall : dla>Me| hoyaz cimento kullanilacaktir.
surfaces uses white cement. Au'a._aglﬂ Coawl S
Prowdllng and |:\I'1plenf'\entr|‘ng Tyrolealn o oI\ 5\_433}33 ) A Jdakisy o203 Edanlnbdls du\farlan icin Z;\éa: , M2
o spray layer (yellow) for the ex_terna walls oo Tl e 0550 48,200 Aemlid] Gl _umu, eyaz ¢cimento ve g/m
10| Tyrolean spray Adg,0 Ay Siva serpme |faces of the room, made of mixture of L Ll . )] o 5o gimento oranli su karigimindan 2 235.00
white cement quartz sand and Endant a ?’iﬂ)ﬂ do olusan sari Tirol serpme tabakasinin M2
water,rratio (400 kg/m3), '3(°/C5400 e saglanmasi ve uygulanmasi.
X y | zemin, d tpiraelik ici —
Providing and installing ceramic tiles for 83—‘5” Jiadl e sl g H«‘s_)—‘ﬁ (o2 emln uvar v.e stpurgelikicin en Iyl M2
Seramik walls, floor, and skirting including cement | &gl ¢y 3k bo g 839019 Ohdzdly Ay DU kalitede seramik karolarin yani sira
11| Ceramic tiles heolpas karol t' t.' (250 Kg/m3) and sand und s S L.; iy BETekli cimento harci (250 kg/m3), 2p 85.00
arolar ;:mt.Tr ra fh I gdmd and sand under Jseal Jarg (3E/QS 50 ks ) ddian kum ve gerekli malzemelerin temini M2
e tiles with all needed. ~;°)'13L°n§3 ve montaji
5 tarafli fayanslarin macunlu beyaz M2
12| Tile polishing 3 Seramik 5-face tile polishing wlith whitelcelment )l Ciow %eu_«gjﬂ\ QA 0_9.>.5 S‘Jo)*a J=|cimento ile derz df)lgusu ile - 2 12.00
= parlatma grout, putty and sanding for skirting @:Jb gl Ca>g dian [ parlatiimasi ve baglanti yerlerinin
asindirici ile taslanmasi M2
provide and installation of curb stone Denetleyici mihendisin direktiflerine
provide and 39 oo Kaldirim tasi  |with all necessary (cement, Gravel, oo prble ds&‘ Gy y=> caS)s (245 Sre mc:/nta' cin gerekli tim LM
13| installation of | T * ): et tedarik ve  [leveling) thickness 12-15 cm with all (015-12) &Slass (Ragd 5313 , Ctnsl) ialmhkta (gilmimi i, tesviye) (12| 352 5| 62.00
curb stone déseme necess.arly accordlng to instructions of the Ol udigall Olgazg5 (3399 S 15 cm) kaldinm tasi doseme. MT
supervising engineer.
; Brtivii Providing and installing interlocking stone 5 BREY S5 23| Kaldinim igin kilitleme taginin, tasin
provide and Yirtyds yolu for the sidewalk with th d doll e oyl A5l 81 s Sy S Itind I d ki M2
. . . R the sidewalk with the necessary san X . . _ ..y altinda ve pargalarin arasinda gerekli
installation of S aa | icin kilit tagt |0 | Joyb adadll el o ai
14 id Ik _!J ff el ¢ L. 3 under the stone and between the pieces N ‘“sfe'd J;SJ aSL;:jj 5Y e ﬁJL;.lI kum ile ince dere kumu ile kalinlig 23 58.00
sidewa 5451 2 temini V'e with fine river sand so that the thickness is o~ o Jz el tasin altinda 10 cm'den az olmayacak M2
Interlock montaji not less than 10 cm under the stone. =l sekilde temin edilmesi ve montaji.
Crme smcoth marle e dmnsions | 455 09453 (@rm e iS5y i LR B SROTE, | PCS
1 i x> (Ao ’ * . 2Y sboYl sl 3 ) ) dalad
5 stone sink &7 ) tas lavabo not less than 120*50 cm, with hose , & 50 3 &328 Lch_}.a.nN 1 s - 'l kaliteli mermer yiizeyli tas lavabonun 3.00
strainer, and stands. S }]3 ° 9 f}b)’d temini ve montaji. Adet
. . Callgh By Providing and installing porcelain toilet O e giuan Cllgs By Sy (S !(,II veya aksesua.ar'lar da da,hll oIma!( PCs
porcelain toilet e Porselen A i _ oo . . tizere kurulum icin gerekli her seyin Wy
16 stone Oe degiuan tuvalet tasi stone with all necessary installation 9 b e il bl L}S@e OMawygdl bulundugu porselenden yapilmis bir dalad 2.00
5 iall h ies. -
Oyl materials such as mortar or accessories )l guussS] tuvalet saglanmasi ve montajl. Adet
Providing and installing , 25 mm PPR pipe N |25 mm'lik bir borunun (PPR), gerekli
with all accessories (T, L,...) PN 16 & ,25mm (PPR) }SJﬁf H":*SJU 29| aksesuarlarla (T, dirsek, ...), 16 bar
Providing and 539 @i | 25 PPRboru  [bar,Weight per meter is not less than 200 16 bas (... &S ,3) LI ©blgunSYllbasing, metre agirlig 200 gramdanaz | L-M
17| installing, 25 25mm bl temini ve g with excavation, backfill , connection il 2o £200 e J& Y Al Gjs ,)b|olmamak izere, kazi, dolgu, montaj, dsb 4| 90.00
mm PPR pipes Jow désemesi and installation and all necessary 389 ‘a)'_‘eh 859 Jmegilly Sl ‘4;_)_113 baglanti ve diger her seyin teminive | MT
accgrdlng to instruction of the supervising Bl peigell Olgergi d?netleyla.muhend}wn direktiflerine
engineer. gore gerekli. Montaj.
. . Providing and installing 4" inch (high i . 4inglik (ytksek kalite) (bir metrenin
Providing and 4 ing foseptik |quality) (Weight M.L, 1.5 Kg)PVC sewer ) (33921 Jle) (514 92 uS339 @485 agirligy 1,5 kg) borunun saglanmast, LM
18| installing 4" inch G539 s bourusu pipe with excavation and backfill and all U9 p3lly il as( 8515 Jskll Al Gis|kazi, dolgu ve kurulum igin gerekli dob A 20.00
! ing a1 . PVC 314 9| tedarikve  [accessories for connection and installing (| Lo JS ae SR (T, L,Y) 4e)DUI ol guwnsSYIftiim aksesuarlarin (T, L, Y) yani sira, Sahd :
PVC sewer pipe montaji T, L, Y..) and necessary according to L nall udigall ilgar g (339 f}l:' denetleyici mithendisin direktifleri ve mMT

instruction of supervising engineer.

mevzuata gére montaji.
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- Quantity L
Description (English) De(:cn?u))n Description (Turkish) Specification (English) Specification (Arabic) Specification (Turkish) Unit required g & Gt Unit cost Total cost
# AVl ol _ \Arabic A Gyl Al Slalsell Ayl Slaslgell SAL Slaolsall Syl ygllaoll &Sl i S gll 43S FRIET <
. frerafTh A2l gl i N o e = z - - - Orijin & Marka &S;LJ! o °
Agiklama (ingilizce) Agiklama (Tarkge) Spesifikasyon (ingilizce) Spesifikasyon (Arapga) Sartname (Tiirkge) Birim Talep edilen " Birim fiyati Toplam Maliyet
Agiklama (Arapga) adet ol
: . Providing and installing 2" inch (high A . 2 inglik (ylksek kalite) (bir metrenin
Providing and 2 ing foseptik |quality) (Weight M.L, 0.7 Kg)PVC sewer ) (33921 Jle) (512 S92 <uS339 @85 agirligy 0.7 kg) borunun saglanmast, LM
19 |installing 2" inch CS)39 s bourusu pipe with excavation and backfill and all 89 pyllg yaml ae( 850.7 Jskl Al Gis|kazi, dolgu ve kurulum igin gerekli Jsb A 23.00
installing "?c PVC il 2 G2 tedarik ve accessories for connection and installing ( [ JSE U.SJ\JJ (T,L,Y) doydUi o\)wyi tim aksesuarlarin (T, L, Y) yani sira, = s °
PVC sewer pipe montaji T, L, Y..) and necessary according to Ll pekigall Olgazr g3 (399 ',}13 denetleyici miihendisin direktifleri ve MT
instruction of the supervising engineer. mevzuata gére montajl.
Providing and installing a chrome faucet Sorumlu miihendisin direktifleri
with a copper core, along with the 20 ool B 09,8 L (uS)9 @B do“l: Itus :da balklr elk'rdelzkl' ll<rom PCs
20| Chrome faucet ﬁj)swz &, Krom gesme |necessary accessories and everything Olgazgs 339 prble SS9 4ol oyl guunS Y Bru Nu u X Irged ! dalad 7.00
necessary, according to the directives of YN | 5 muslugun, gerekli aksesuarlarin ve
¥, & 8 = oedigel! temini ve montaji. Adet
the supervising engineer
. Sorumlu mihendisin belirleyecegi
blacksmithing Pencere ve Providing and installing blacksmithing for, L_S"‘” cbu’-“” (399 Jgdun pi> H":S);ﬁ | kesitlere gore ferforje temini ve kg
Jgicinn dyd> . . |door and windows with painting(tow 81939 Clgal p93) Bl Ludigall Wadaw| montaiji. Kapi ve pencerelerin bir .
21| fordoorsand |.,~ T kapi igin demir ) > . ol . " ) & 1350.00
X d3lg39 sl pg3) . layer) with all necessary according to o 030 o0 G0 dzg9 owlesl OlaS 4y ao|tarafi astar boya, diger tarafi ise
windows . 151 instructions of the supervising engineer. ek b Jgt‘ G dadl B oy b amirin belirleyecegi renkte olmacak kg
sekilde temini ve montail.
Iron maintenance works including: e sl & sl Demir bakim galismalari sunlari igerir:
- Cutting works according instructions of o 3_"3 du"""_a J . |- Kontrol mihendisinin talimatina Lum
the supervising engineer. origall Ol ss G a8 Jlast- gore kesme isleri. p
Iron .. . . - idi i i REPNIN ilidi sum
) Bl Jlos Demir tamir Providing and |ns-taII|ng a_n e>.<ternal door . . ) o J“‘A‘J 1 numara_ll_dls kapi kilidi v.e.Z N >
22| maintenance sl isleri lock and 2 locks with welding in the lock B9 Jady /1/3de (2l 0L Jad Sy3-|numarali kilit somununun kilit yerinin &L.n 2.00
works L igleri location. Jadll oG pld pe /2/30 kaynaklanmasiyla takilmasi. $olai
- Painting two metal faces with an area of 5 . 3 R - Yaklasik 30 metrekarelik metal
approxirr%ately 30 square meters with ‘ T8 e t% ‘l) . ‘.ULM i yuzeyi:in iki tarafinin zimparalanmasi Toptan
c e AR 30 s d>lunoy
sanding. - ve boyanmasi.
L . ; M2
23 Water-based o el Olad su bazli boya |Water-based paint for walls and ceiling till Czn il Ol 3l bl Olas[subazli boya ile duvar ve tavan 2 150.00
paint L uygulama |covering ( at least three layers). (0929 30 &Y 0g2g)l sue) daanll @i5|boyala. En az lig katman boya atilacak Mez .
. . Providir?g and insta_lling a w_ate.r tank with 339 A 1000 &xws sles Ol . ,5)33 A 1000 litre kap:asiteli, agirlig1 60 kg'dan PCs
2 Water tank daw ol O3> | Su deposu, |a capacity of1000 liters, weighing no less ol 91 5560 o Ja az olmayan, tiim aksesuarlari ve - 3.00
1000 L capacity A 1000 1000 litre  [than 60 kg, with all accessories and M Canlcy . o€ :\ baglantilari ile birlikte kurulu su :
connections. - hogilly deposu. Adet
Supply and Install electrical breakers' Si .
Electrical .. Elektrik protection box wiring , enclosures and 2855 po pbolgall dg) dde CuS)39 @idS igorta panosunun temini ve PCs
. ablgd d>g) . : . L : < T N montajinin yani sira hareketli kapagin | . | .
25 breakers 4slyeS sigortalari  |accessories,With the provision of the DI g slgall guezg 2yoeiall cllasll ve gerekli tiim kablolarin dalad 5.00
protection box oL panosu ;rlllor\]/ier;gdzzver and all necessary wires with ~r")'-l:‘ L Sy Z\f)jj;aj\ malzemelerin saglanmasi. Adet
BT GyUTTTatTa TTORKTGSTITT SAgTariiiast
Supply and install an electrical light point ponas JloYl cBels) dlads 5)33 o3 ve kurulmasi. isler arasinda 15
Electrical Light 50L5] et Elektrikli including 15 watt led energy saving bulb, S5 Lig 15 uLans . ESL;;“M ) < 5| watt'lik enerji tasarruflu bir ampuliin PCs
26 i L lamba baglanti |Electric socket, new 1.5 mm2 wires, e ? - ¥ R fu takilmasl, yeni bir priz ve anahtarin dalad 23.00
point MU)QS N X . . 1.5 Bix wly Cm} Q> e X
T tesisat! plastic duct (tip) all necessary wiring and - AP " . |takimasi, yeni 1,5 mm kablolar, Adet
enclosures. e Lo S (8) ASiadly 8L plastik bir kablo kanali (ug) ve gerekli
e o | o () b s i e T T e
dslodhass | Elektirk prizi ' 8Lally 20 2.5 &g pall DI ez ] ' ' Gl
27| Elecrtical socket eS ] P! and the plastic tube with enclosures with ] 3' j“ 8 :),34"‘?’ b s 4 = i plastik boru ve gerekli her seyin yani dalnd 14.00
Cx tesisati all necessary according to instructions of otigall Slgerss 33 ’a)l:' 9 N *|sira bir elektrik prizi temini ve Adet
the supervising engineer. Sl montajl.
Providing and installing an electrical cable L S, Odanin genel elektrik prizinden
Elektirk (2*2.5) ng1m2 for connegction from general e (2:572) ghaies dL\)@SJS 2% 025 baglants cin (2x2,5) mm kesitl, LM
2 i 3L ’ Dige d8yal) aladl 6bygSUl asle ¢ girligi 12 ' b
8| Elecrtical cable é )GSJJS kablosu electrical outlet room with weight no less Qs 880 £ “ﬁsj , il J'G?M alglthlg.lk K Oblg/m dentaz o.ln?ayan Q}bjw 160.00
120 gr/m. .p/& 120 e Ja|elektrik kablosunun temini ve MT

montajl.
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- Quantity L
Description (English) De(:c;g:gn Description (Turkish) Specification (English) Specification (Arabic) Specification (Turkish) Unit required g & Gt Unit cost Total cost
# Ll Capegll Ayall Lol SAL Cegl Al Slaselsall dryalb olasolgall GAL ©liolsall Ba>gll Ggllaoll &Sl Orifin & Marka &S Bu>-gll 425 Aoz 4285
Agiklama (ingilizce) ST Agiklama (Tiirkge) Spesifikasyon (ingilizce) Spesifikasyon (Arapga) Sartname (Ttirkge) Birim Talep edilen " > Birim fiyati Toplam Maliyet
Agiklama (Arapga) adet ol
Providing first-class plastic table with AT P ..|80X80 cm ebatlarinda rafine
. R Sl Jol 95 el dglo quuds PCs
foldable plastic | &hiwdy gl Katlanir dimensions of 80X80cm made of non R L 5,&5) . e edilmemis graniillerden yapilmis, P
29 8),50 & Sl (e e ginan @uw80X80 dakad 7.00
table u\g:.U e plastik masa |recycled particles with foldable rust . . ﬂc 4.>d\.u oe A0 4 (M' ‘, paslanmaya karsi islenmis katlanabilir :
) resistant metal legs. . el Lo H A0 dddae b oy ayakli birinci sinif plastik masa. | Adet
iding first-cl lastic coffee tabl . SUASU CITTEUAUETTTTad, TdTTe
S00d Dol Pror\]ndlng rst-c asfsspoissloc co ez 2 fe Sl Jol o3 hiiuwdl 8943 Aglb 0285 edilmemis graniillerden yapilms, PCs
3 . . . 4 - -
30| Coffee Table }?3 J Kahve sehpasi :I:n reTcelr;ZIor;sn'gcles witI:Tu:Ee:i:tant 8),S% e Ol (30 de giuan 0w50X50| paslanmaya karsi islenmis metal dalad 7.00
(85b) i Ieygs. p ! ds dadlae dddre Jamb aylaklara sahip, birinci sinif plastik Adet
Providing plastic chair made of best non o b dji &5 e i W)S(u.m :?:Lnuﬁlztj:;\egﬁ::;nCpiassllrlxl;maya PCs
31 i i O i dddae L & ol g5 Ol ’ dalad
Plastic chair é‘““&" \5‘")5 Pastik sandalye recycled particles with rust resistant legs. * J=b J)iaj:c ds' &f :;“M kargi islenmis metal ayaklara sahip 21.00
Jall s iz birinci sinif bir plastik sandalyeyle. Adet
Providing and ~Sy39 PERES] Duvar tipi Wall or standing fan of 220 volt according to g Zzii}j}‘:' o ?3}“‘“ o 4yl 4950 [sorumlu miihendisin talimatina gore 220 PCs
. . £ . - supervising engineer instructions Bl edigell Ologdad o voltta ¢alisan duvar veya dikey fan. Plastik - "
32 mSta”m_g wallor | sl 43{'» 9 yada _aya'lfll Fan size is 18 inch 409 18 d>gyall (wlid fan kanatlar boyutu 18 ing dalad 7.00
standing fan. dr3g0e vantilator plastic fan blades Sy dgyedl Sl Adet
Suppling a cylindrical diesel fireplace (fuel)
large size old ay\}bﬂd( Ggile ) 2989 [EXW (2 Biiyiik silindirik mazot sobasi:
Total weight: not less than 12.7 kg Toplam agirlik: 12,7 kg'dan az degil
- automatic ventilation system . . \\|- Otomatik havalandirma sistemi
& . . B LA> ' C \
- 5 liter fuel tank with filter ¢512 7 &e;;:%’ “;J “? ::fj -5 litrelik stizgegli yakit deposu
- diesel pipe (streem) . A 433‘?"" 2271 dizel yakit
-The legs,the door, ventilation system Blaae &‘JYJ 5398901 Ol Ayaklar, kapi ve havalandirma
. . P e de from aluminum painted with s ©gile G2 -|sistemi kapagi aliminyumdan PCs
Cylindrical 3589 8l silindirik ~ |™2 . N s e
33( . ¥ X . ) ‘995; thermal paint. g iwan bggill plas clagg LWy J=)YI -|yapiimig ve termal boya ile kapli, dalad 7.
diesel fiarpl Iobaud (93l b O golan gl o 5 Wy
iesel fiarplace |dslghwl (wy) mazot sobasi _Accessories: Sy s ddlae LYVE Y| [-Aksesuarlar: Adet
-fireplace black pipe, length painted with . .=l | .|-4 adet siyah isitici petegi termal
thermal paint 4 pices. £ 5, boya ile kapli,
A o Gl ey Jas dgwl Bl (G50
-fireplace black elbow, length painted with 2 AJ&‘))" )Um f'w 5l g - Termal boya ile kaplanmis 2 adet
thermal paint 2 pices. o @b> = e ‘5‘” A '2- “|siyah isitict dirsegi.
~Circular plate for Fuel fireplace, painted yhad ()l dllas ddlae Loy5s 8louke Ao -Cap! 50 cm'den az olmayan, termal
with thermal paint, Diameter not less than o 50 o= Jay boyayla boyanmis dairesel isitici tepsi

50 cm.
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£ ) ola cillaaa B Jleadl Ui & Dlua g sLASY ziall salaa g dabad) laall g 4080 Ciliua) gal)
Technical Specifications, Essential criteria and award criteria for construction &

Maintenance of Mare’ water stations

Mare' su istasyonlarinin insaati ve bakimi i¢in Teknik Ozellikler, Temel kriterler ve édiil

kriterleri

Technical Specifications, Essential criteria / 4swluY) julaall g 4238 ciliual gall / Teknik Sartname ve

Temel kriterler

GOAL provides a full range of
water, sanitation and hygiene
services in the camps and local
communities. These services
include  water supply and
sterilization, construction of a
solar power system for water

Do LS e e U5 b o

el Gl ol e
logall 8 Al sl
s Jadiy  Adadl  Ciladiadl
2Ll 5 Lagind 5 olsall cilalaal cilanall

cL.pd\ Cidaadl 3—.."“‘“"‘“ 4all, (’LL"

GOAL, kamplarda ve vyerel
topluluklarda cok cesitli su, altyapi
ve hijyen hizmetleri sunmaktadir.
Bu hizmetler arasinda su teminive
sterilizasyon, su istasyonlari igin
glines enerjisi sistemi kurulmasi,
teknik  kanalizasyon, emme

stations,  construction,  and |  ae b ypall bghhd Aluay oLy | Gzelligine sahip drenaj hatlarinin
maintenance of sewage networks el A, Al el Lag | insast ve bakimi,  atiklarin
with desludging, waste removal i . ... | uzaklastirimasi ve saglk bilinci
> UagIng Al de gl X &
and hygiene. arttirma yer almaktadir.
-1

The objective of the project is to
carry out the said activities
according to the agenda items as
reflected in the bill of quantities
or the estimative statement
according to the conditions and
documents of the contractor,
including works not mentioned in
the specifications and not shown
in the drawings, which can be
inferred from the statements of
commitment.

Note that the project
summarizes in construction and
maintenance of workers rooms
in Mae’ water stations.

A5 98 £ el e e LI O]
JlsYl 8¢ > 8y9Sdadl JlasY
@aSll 5l Sl Jodz 3 Byl
byl 399
U3 8 Loy dgaield Bslall olitianelly
oy Olaolgall § S35 o 2 Jlasd)
Sa Wily Ghgadl G o
Sl oo pedialy gl

A

£Las| § paseliy g9 Al Ob Lake
Q@ St Jlos By &luoy
2ole ol Sillaxe

el gﬁ.)j.w

Bu projenin amaci, yukarida

belirtilen  islerin,  metraj
cetvelinde veya kesif
listesinde belirtilen is

kalemlerine gbre, sartnamede
belirtilmeyen isler de dahil
olmak (izere, yikleniciye ait
sart ve belgelere uygun olarak
gerceklestirilmesidir.

gizimlerde gosterilmemis
kisimlar taahht belgelerinde
mevcuttur.
Proje su istasyonlarinda
calisan isciler icin de odalarin
kurulmasi ve bakiminin

yapilmasini da kapsamaktadir.

Page 1 of 25




AZAZ-W-34075

Appendix 4 / 4 3~ / Ek 4

The Contractor shall be subject to

the following contractual
documents in order of priority:

a. Contract.

b. Bill of Quantities and

Schedule of Prices

LW Ludlad)l 5Bl dgaell
1gs)9l o> &0

daa)l

oSy Hlawd Jod -0

doladl Olaswlgally bgadl Ady -

Yiklenici 6ncelik sirasina gore

asagidaki sozlesme belgelerine
tabidir:
a-Sozlesme.

b- Fiyat ve miktar cizelgesi.

c. The essential criteria of the 9rinalls Aol c- Projenin sartlarini ve genel ve
Project. sl (35lglly ikl -& ozel sartnamelerini iceren
d. Technical Drawings and 9 rineld kitapgik.
Documents of the Project d- Cizimler ve ilgili belgeler

-3
The Contractor shall in all cases, &b Jig=Yl e § dgxiall Yo Her  durumda,  kurulus

data
provided by the Organization, be

notwithstanding any
responsible for inspecting and
the
surroundings and shall identify

scouting site and its

the location of the site, in general

terms, to obtain first-hand
information relating to
emergency and other

circumstances that may affect or
are detrimental to its tender, and
the
manpower in the region. The
shall

the
outlines and the current status of

availability of  expert

organization inform the
contractor of necessary
the site in order to guide his
thinking and give him an initial
idea about

any anticipated

problems related to materials
that can be used economically in
the project. Such information may
be helpful to the contractor in
estimating prices when
submitting his tender. Whatever
the case, it is recognized that the
information contained in these
outlines and reports shall not be
The

contractor shall not be entitled to

understood as a final.

claim compensate any price

O delazall Ly 0395 Sbly & ;e
Je @aslh didgsuns deg ol
lgrazdy (Slel (o 0 Jaioms Lag 250l
pohasoll 18500l o (0 WS O e s
Je dudiy Jraz of pyaddl o
Al AW Slaglaadl 3
5598 I 6,331 Qg lallg t)lskally
Aolall udl 43659 duned of dillas e
dalainll poiy ddlaiall (3 Bl
43I llalaseall e dgaiall £
Juws § adsall ol azgll ey
adgl 8,58 asllacy ¢lldy olaswdl
dl 2925 JSlis e dads oSy Lo
S Llomiwl (S Gl olgadl
0dp delud udy 94wl 3 S3Laidl
28 3 Lal Jolidl olegladll
00 052 Logag dudye @l i 0yl
Sloglaall o @ clasall o OB el
Y lazly wllabsedl oda (3 83yl
dgriall (350 Vg . dslg s of S
J & ol B9)p b adliaall
Ao pae g ol Dloglanll 85 pue
o29shall o 4l L Sloglandl oda
Sloglaodl 355 18 dgaiall 0550 of
@ ladly wlahasall G Bylyl

tarafindan kendisine saglanan

verilere ragmen, vyiklenici,

sorumlulugu kendisine ait
olmak Uzere, santiyeyi ve
cevresini  denetlemeli ve
incelemeli ve ayrica kendisine
verilen santiyenin konumunu
genel olarak dogrulamalidir.
ihaleyi etkileyebilecek acil
durumlar ve diger durumlar
ile ilgili gerekli tim bilgileri ve
bolgedeki uzman isglicinin
mevcudiyetini  saglamalidir.
GOAL, devam ettirilebilecek
islerle ilgili olarak ne gibi
sorunlarin beklenebilecegine
dair bir baslangig fikri ve
gerekli planlari ve sahanin
hakkinda

ylkleniciye bilgi verir. Bu bilgi

mevcut durumu

ayni zamanda yuklenicinin
teklifini
tahmin etmesine de yardimci

verirken fiyatlarini

olabilir. Her ne durumda

olursa olsun, bu plan ve
raporlarda yer alan bilgilerin
nihai olarak
degerlendirilemeyecegi kabul
edilmektedir. Yiklenicinin
plan ve raporlarda yer alan
etmesi ve

bilgileri kontrol
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differences  in the event of
inaccuracy of the information, in
the sense that the contractor is
supposed to have checked the
in the

outlines and reports and based his

information contained
estimates on such information,
and he is aware of all his own
responsibility in terms of method

dadaell Sleghandl polul e 451y
Lol didgius e dlae 4l pinrg
diyb Cum 0 Jrelddl g e
&b puin Y Bgwy lgally duiall
dogd pda) Al ddlp] wldlhae
Los Lgdkis ol lgall of duaicdl diybo
& B39z gall ey wlakasall 39

tahminlerini buna  gore
gerektiginden, bu
yanlighg

durumunda yiklenicinin fiyat

yapmasi
bilgilerin

farki talep etme hakki yoktur.
Denetlenen bilgilerin yontem
ve materyaller acisindan
kendi sorumlulugunda oldugu

kabul edilir. GOAL'un elindeki

. . . Aalaiall 839>

of implementation and material, plan ve raporlarda
and may not make any additional belirtilenlerden farkh olmasi
claims as a result of his lack of durumda vyada uygulama
understanding of the method of yontemini veya materyalleri
implementation or the materials anlamamasi nedeniyle
or being different from those herhangi bir ek talepte
contained in the outlines and bulunmayacaktir.

reports of the Organization.

-4

The contractor shall be fully
responsible for the prices stated
in his offer, and liable for any
in the

calculation or conclusion of all

errors he may make

quantities of materials and items
required for this contract,
including all the expenses arising
from the work and other costs.
The contractor may not claim any
compensation  for  obtaining
untrue information or not being
aware of the specifications,

outlines, or documents.

Ddl e WS Yggune dgarall sin
05 Vg xS dippe (3255 (3!
o Gl @ @SSy W8 slas] &
3gdly dlgell WS e sl
e 4d Ly daal g deydI
Al Joall dGAel Calaall
Lod dlanll Jslaadd 3 Vg 5,31
e Abasiul daog pagad $b dm
A Y aSh puc of dibols loglas
9 Ollakhsdl o Slawlgall 390 o0

RGNV O]

Yuklenici teklifinde belirtilen
fiyatlardan tamamen sorumlu
kabul edilir. Ayrica is igin
yapilan tim masraflar ve
dahil, bu

icin gerekli tiim

diger masraflar
sozlesme
malzeme ve  kalemlerin
hesaplanmasinda veya
distlmesinde  yapabilecegi
hatalardan da sorumlu kabul
edilir. Yuklenicinin, yanls bilgi
edindigi veya sartname, plan
veya belgelerdeki herhangi
bir hususu bilmedigi
gerekgesiyle sonradan
herhangi bir tazminat talep

etme hakki yoktur.
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-The contractor shall furnish the
workshop permanently, in good
condition, and adapted for use
in the planning, measurement,
and tools required by the

contract, or requested by the

supervisor engineer  with
sufficient number and capacity
to carry out the works in the
correct manner and during the
specified period.

- The Contractor shall always

provide for traffic flow along

existing roads. The Contractor

shall provide and maintain all

detours, temporary roads,
warning lights and guide signs
as well as other equipment at all
hours during the day or night.

- The contractor shall provide the
occupational safety and health
requirements for the workers,
such as helmets, face mask,
gloves, suitable shoes for work,
and clothes containing

reflective strips seen from afar

(day and night) To avoid any

danger as possible, and the

contractor bears full

responsibility in the event of

any problems during the project

period resulting from
negligence.

- The contractor is responsible
for securing the work area with

tapes and warning panels.

A3l Byguas ddyell ugaiall jemo—
Jeaiudl  Bdang  dedes Al
OYly whilly Jadasall @lgal
9 ouga Lgdlany (31 gy sually
sadly Gl petigall Ll
Sl JLead! Saassd 48Kl 8yuallg
Badsall Buall JMs-9 Zussal|

G0 g5 Wil Jslaall e o
Al @ylall Jobo de yg50)l 3y
T diluey 4995 Joliell e e
W35l Gylally Adladyl @yl
dolayyl @ldMWly pdsdl slguoly
e 3 63V wluaall ) 3Lyl
ol Hledl £ ldT By

ddldl wldlaio Ad g Jglaall astls —
oo pdelall dugall doually
¢ Olilaally ¢ dxgll dndly ¢ ldgadl
owMally ¢ Joald dewliadl B3Y1g
0Ser duSle bl Je Dgimall
S MW (Lless W) dems o Lol
o8 Jolaadl Jong ¢ oSen shas
Sliw @1 gu> Al § ddgganall
Jbad] e 43l g9 Ll 88 D

Jondl dalaie (pels (ye Jggune Jliadl—

- Yiklenici, atoélyeyi, saglam
durumda ve kullanima hazir
olarak, isletmesinin gerektirdigi
veya denetim mihendisinin
talep ettigi planla, 6lcu aletleri,
makine, techizat ve aletleri
taslyabilecek vyeterli saylr ve
olarak

kapasitede strekli

donatacaktir.  isleri usuliine
uygun ve belirlenen sirede
bitirecektir.

-Yiiklenici her zaman mevcut
yollar boyunca trafik akisini
saglamalidir. Yiklenici tim tali
gegici
isiklarini ve yon isaretlerini ve

yollari, yollari, uyari
ayrica diger ekipmanlari gece
veya glndliz her zaman ve

bakimini saglayacaktir.

Yiiklenici, olasi bir tehlikeyi
onlemek igin iscilere kask, yiz
maskesi, eldiven, uygun s
ayakkabisi ve yansitici seritler
iceren uzaktan (gece ve
glndiiz) gorilebilecek

kiyafetler gibi is guvenligi ve
saghg gerekliliklerini
saglamakla yukdmludir. Proje
siresi  boyunca  ihmalden
kaynaklanan herhangi bir sorun
olmasi durumunda tim
sorumluluk yikleniciye aittir.
-Yiklenici, c¢alisma alaninin
bantlar ve uyari levhalan ile
glvenliginin  saglanmasindan

sorumludur.
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The Contractor shall obtain the
prior approval of the Supervising
Engineer for all the materials to
be used. The Contractor shall

supply the materials in the
project site according to the
specifications required in the

special technical requirements
and the timetable prepared and
approved according to the types
approved by the organization.

The Organization may take
samples of materials, the
contractor shall provide all the
necessary facilities, and the
obligatory must bear the costs of

sample preparation and other

Jde dpaxdl deaidl e o
e duadl il (udigell dddlge
Gz Lgaldsiul Gguall olgall 436
@ﬁmﬂ &é}ﬁ L} o.)bA J.@.a‘i.aﬂ LY
S Al wlawlgell
@Auﬂ|wga¢w‘@ﬁ‘bjfw‘
G ade Glyally dnal 33l
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Yuklenici, malzemelerini
proje sahasinda oOzel teknik
sartlarin gerektirdigi
niteliklere hazirlanip
onaylanan zaman cizelgesine
gore temin edebilmesi icin,
kullanilacak tiim malzemeler
icin GOAL

onaylanan standartlara uygun

tarafindan

olarak denetim mihendisinin

On onayini almak zorundadir.
GOAL,

amaglanan

kullanilmasi
malzemelerden
hakkina
sahiptir. Yiklenici gerekli tim

numune alma

olanaklari saglayacak olup

numunelerin hazirlanmasi ve

tests. e gl diger tim testler kendisine ait
olacaktir.
-7
The contractor must submit a das @il Joladl e em- Yiklenici, s6zlesmenin
detailed and dated 5l dd3e 5 Aaine Aok imzalandigl ve yerin teslim
_ ) ) ’ alindigi  tarihten itibaren,
implementation plan according Aoye @l S 1ge3 (I duia3ll teknik  teklifini sunarken

to the time period he submitted
during the presentation of his
technical offer, starting from the
date of signing the contract and
receiving the site.

The contractor shall carry out the
required work accurately and
thoroughly. Therefore, he shall
take the necessary measures to
ensure rendering the required
works to the level needed and in

accordance with the technical

9 sl &893 )l (e Dlasl (o))
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dle o W OSly 430y dygllanll
05l dkas)l
Collaall Syl e JlasY)l
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verdigi slreye gore detayh
ve zaman cetvelli bir
uygulama plani sunmahdir,

Denetleyici makamin talep

etmesi halinde degisiklik
yapilabilir. Denetleyici
otorite tarafindan
onaylandiktan sonra

onaylanacak ve buna gore
¢alismalar takip edilecektir.
- Yiklenici, gerekli isleri
hassasiyetle ve ustalikla
yapmalidir. Bu nedenle,

baska calismalara zarar
vermeden, sabote etmeden,

islerin gereken seviyede ve
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requirements without harming or ddgfume iy dgaiall i Jaad teknik sartlara uygun
sabotaging those which is not Bl e dudew algh & Sgu> olmasini saglayacak
£ th ks, Th sl 5oyl 1 | onlemleri almalidir.
part of the contract works. The de oW Yl oSy dgaial Herhangi olumsuzlugun
Contractor shall be liable for 0Bl ol sorumlulugu yikleniciye ait
damage and ensure to cover any olup, gerekli onarimlarin
) . masraflari  kendisine  ait
repair costs at his own expense. .

olmak Uzere yapilmasindan

sorumludur.

-8

The contractor shall bear full LUl A 95ue Jo dgaiall Jois Yiklenici, uygulamanin
responsibility for the care of e @35l JlasYlg a3l JlasYl baslangicindan islerin
permanent and temporary works tamamlanmasina kadar

from the beginning of the
implementation until the
completion of the works and shall
at his own expense carry out any
repairs that may result from any
damage, loss or injury to the
temporary works and for any
reason whatsoever. The
contractor shall, as required by
the organization, be responsible
for any repairs at his own expense
and liable for any damage caused
to installations during the
performance of the obligations
under the warranty and
maintenance period for the
protection of materials,
equipment, machinery, etc. The
Contractor shall bear any loss that
may occur as a result of theft, fire,
damage or weather conditions to
his materials or those owned by
the employer, or and any other
construction equipment owned

by the Contractor(s) concerned or

WS JleeYl ] g duadl s
Wb Aol aisas Jeg po Of ade
9o G o et W8 ObMo)
&9 &idgall JesW Do) of 8)luus-
9l (39 dgaiall (deg (OF e
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St e Ll Ysgume dgaiedl 09509
4ol U1 ladall disdy 48 ) 4o
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Slaaally slgall Blem e Blually

Bl Y9
13 Byl ST Jois Of gazell e
o Gyl o BB ud) donisS G
Slge &Y Lgadl (oyleall ol call
Ay Josdl Colio ajgan of LSl
ol dganall LgShay &85 @Y slge
28,5 ST ol Ogmandl O9dgaell
deg JlasY $ Oshiiay o1
Gl el g dsb of dgand)

@l Gy A8 ddlyll B3g21 (§ @b

kalict  ve gegici islerin
bakiminin tim
sorumlulugunu Ustlenir.
Ayrica, herhangi bir hasar,
kayip veya vyaralanmadan
kaynaklanabilecek her tarli
onarimi da masraflari

kendisine ait olmak Uzere

yapmak zorundadir.
Herhangi bir nedenle gegici
islerde yuklenici,
organizasyonun gerektirdigi
sinirlar  dahilinde  gerekli
onarimlari masraflari

kendisine ait olmak Uzere

yapmak zorundadir.
Yuklenici, ilgili
yukimlultkleri yerine
getirirken tesislere
verebilecegi her  tarli

zarardan, garanti ve bakim
suresi boyunca malzemeleri,
ekipmanlari, makineleri vb.
korumaktan da sorumlu

olacaktir.
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any other parties engaged in the
work. The
consider and

Contractor  shall

consider any
additions to the observation
devices that he may deem
necessary to observe the guarding
and lightning requirements and to

take care of work.

b wiidl Cgllas 9o Ll dyg 50
JleeYL Lliallg 8)BY1g duolyo)

Yiklenici, isverenin sahip
oldugu veya hazirladigi her
tarld malzeme ile
ylklenicinin, alt yuklenicileri
sahip oldugu malzeme ve
ingaat makinelerinin hirsizlik,
yangin, hasar veya hava
olaylari sonucu olusabilecek
zararlarini Ustlenecektir.
Yiklenici, islerin korunmasi,
aydinlatilmasi  ve  bakimi
gerekliliklerine saglamak igin
gerekli olabilecek ekipman

artislarini dikkate almalidir.

The Contractor shall be liable for
all damages and compensation
due to any person working for him
for the contract works or for any
other Subcontractor.

oz 0f Yghue Jolaall pum
Y daiell Slagailly JLaoY)
Jedl @lhal 4l Jony jasd
Jslie (T s ol dall (3 Bousall

Yuklenici, sozlesmede
belirtilen islerde kendisi icin
¢alisan herhangi bir kisi veya
herhangi bir alt ylklenici icin
dogacak her tirli zarar ve

tazminattan sorumludur.

-10

The work must be inspected
before covering it. No work may
be covered without the consent
of the Supervising Engineer. The
contractor shall provide the full
opportunity for the
representative of the
Organization to examine and
measure the work to be covered
before the establishment of the
permanent work. The contractor
shall Informs the Organization
when work is complete or ready
for inspection. The representative
of the Organization shall attend to

Ty ctsabss 8 Janll o o
dadlge O Jos ST s jo2
O agmiall e Cobal puigal
dabarell o) Aol duoyd)l gag:
ks yall Janl pelisy i)
deg g5 @Il Janll del8] Jud
Lo dobaiall Jion s Of dgasall
iy Jo ol Balr Joall lin 055,
Roliiall Jios Jog amil) )
JleYl wldy Laxid) masw O

A e Y b oy

Zeminin Uzeri kapatiimadan
once denetlenmelidir.
Yiklenici, kahci yapi insa
edilmeden o6nce, GOAL
temsilcisine, yapilacak isi
denetlemesi ve 6lgmesi igin
imkan saglamak zorundadir.
Yiklenici, isi tamamladiginda

veya denetlenmek (izere

GOAL temsilcisine haber
vermekle mukelleftir.
Kurulusun  bir  temsilcisi,
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inspect and measure the work
without undue delay.

isleri gereksiz bir gecikme
olmaksizin denetlemek ve
Olgmek Uzere hazir

bulunacaktir.

-11

During the work, the
Organization shall have the right
to orders the contractor provided
that it confirms such orders later
in writing regarding:

- Removal of any defective
material from the site or that the
Organization considers to be non-
conforming to the contract within
the period specified by the order
- Replacing them with suitable
materials.

-Removal and re-implementing
(regardless of any  prior
examination or any temporary
payment made) any work that
the Organization considers that
its materials and origin are not in
conformity with the Contract.

@ &) doadl s <UST Aalaial
o de dgamell elsdl o)
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isin seyri sirasinda GOAL,
ylkleniciye daha sonra

asagidaki
onaylanmasi

yazih  olarak
sekilde
gereken talimatlar verme
hakkina sahiptir:
-Denetleyici miihendis
tarafindan belirlenen siire
icerisinde
GOAL’lUn
uygun olmadigina inandigl

kusurlu veya
s6zlesmeye

tiim malzemeleri sahadan
kaldirmakla ve dogru ve
uygun malzemelerle

degistirmekle mikelleftir.

-GOAL’lin malzeme ve
isciligini s6zlesmeye uygun
bulmadigl herhangi bir isi
(6nceki  herhangi  bir
incelemeye veya gegici
odemeye  bakilmaksizin)
iptal ettirmek ve yeniden

yapmak hakkina sahiptir.
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Upon completion of the work and
the
the
completed work, the Contractor

prior to invitation to

temporary delivery of
shall clean the site and remove all
and
debris from inside and outside the

excess materials, waste
site and transfer them to the
outside of the work site and leave
the site and work clean and in a
suitable condition satisfactory to
the Organization. The Contractor
shall also clean, and repair all
by the
implementation of the contract

works covered

works. The costs of cleaning are
covered by the contact notice.
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gl

isin tamamlanmasi (izerine

ve gecici devralma islemine

¢agrilmadan once
yiklenici, santiyeyi
temizlemeli ve santiye

icinden ve disindan tim
fazla malzeme, atik ve
dokintileri santiye disina
tasimalidir. Santiyeyi terk
edip GOAL'( tatmin edecek
sekilde uygun durumda
teslim etmek, temizlik ve
onarim gibi tim islerin ve
masraflarinin

taahhitnamede yer aldig

kabul edilir .

Second Chapter
Specifications and

g.a'l.:'d\ Jadl)
4 glhaal) cile) aY) g il gall

Uygulama sirasinda
uygulanacak olan

procedures required A U prosediirler
during implementation. spesifikasyonlar.
1. The excavations, dgall Ji5 ¢ byazll 11 1. Kazilar, fazla
transfer of excess . - .
: eyl Bale] ¢ BUSII malzemenin tasinmasi,

materials, re-
backfilling:

dolgu:

The

earthen excavations that are

excavations include all
removed using the necessary
mechanical machines, including
the hard excavations that must be
broken by the pecker, if any
(which includes all types of soil:
earthy - soft, rocky - hard rocky -

and whatever the layers...etc.) in

P L»L:)é_'z]‘ K «;L;,&.x!\ Jedis-
<Y PSTRE
abyazmtl Led Loy el Sl
O Sl lapusSs cmy (&) dwlall
WA sleil aser Jedn Les( uzg
- Lewld Liyses - b Lydes - Al
WLl )AL oladadl Consd e

Bl slgald S 1 JlacY

plaziul  Lah)

Kazilar, ve hilti ile pargalanmasi
gereken sert kazilar da dabhil
olmak Uzere (toprakli - yumusak
kayalik - sert kayalik - ve miktari
ne olursa olsun her tirli toprak
dahil) gerekli mekanik makineler
kullanilarak ¢ikarilan malzeme
tasima islerine ek olarak tim
toprak katmanlari kapsar.

-Yuklenici, gerekiyorsa her tirli
glvenlik ve gliclendirme
tedbirlerini bedelsiz olarak almayi
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addition to the transfer of excess
materials.

The contractor shall abide by all
safety and shoring measures, if
necessary, and without any
financial compensation for that,
he shall the

excavations in the exposed areas

also surround
with warning tapes and place
warning signs in the excavation
sites, the number of which is
proportional to the size of the
excavation and to ensure public

safety and according to the

directions of the supervisory
engineer.
Excavation should be

implemented according to the
attached plans.

-When the
carrying

contractor, while

out excavations,
encounters electrical or

telephone  extensions, water

drains, or other facilities, or
objects of archaeological value,
he must stop continuing to
excavate in the section in which
such extensions and facilities are
located, and must inform the
this

supervising engineer of

immediately, while taking the
necessary measures to protect
these extensions or facilities from
damage.
-If  the
decides to re-fill the soil resulting
the the

quantities

supervising engineer

from excavation,

shall be calculated
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taahhit eder. Bu nedenle agikta
kalan alanlardaki kazilari uyari
bantlariyla cevrelemek ve kazi
alanlarina sayisi orantili olacak

sekilde uyari levhalari koymak
zorundadir.  Levhalar  kazinin
blyukligline ve kamu
glivenliginin saglanmasi ve
kontrol miihendisinin
direktiflerine uygun olarak
yapilacaktir.

Kazi boyutlari ekteki c¢izimlere

uygun olmalidir.

Yuklenici, kazilar sirasinda elektrik
veya telefon lablolar, su
kanalizasyonlari veya diger
tesisler veya arkeolojik degeri
olan nesnelerle karsilastiginda, bu
uzantilarin ve tesislerin
bulundugu bolimde kaziya
devam etmeyi durdurmali ve
bunu denetci miihendise
bildirmelidir.  Altyapinin  veya
tesislerin korunmasi igin derhal,
gerekli Oonlemleri amakla
miukelleftir.

-Denetim mihendisin kazi sonucu
ortaya ¢lkan toprakla dolgu
yapilmasina karar vermesi halinde
miktarlar Madde 3 “Ayni yerden
toprak yaymak” maddesine gore
hesaplanacaktir.
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from item 3” soil spreading from

the same site”.

- Sand

The sand should be the result of
grinding limestone from the finest
quarries, with suitable gradient or
from clean river sand free from
dust, salts, organic, clay, and
chemical substances.

- Gravel

The gravel used in concrete must
be the result of automatic crushing
of hard limestone or clean solid
basalt, or it must be from river
gravel, and the regular dimensions
of the grains must be in accordance
with the Syrian Arab Code.

- The limestone used in dipped

concrete;

It must be of hard limestone with
dimensions not exceeding 15 cm in
all dimensions and it must be clean
of dirt and dust in addition to
spraying the limestone with water
before dipping it with regular
concrete.

- Cement

® The cementused in concrete
works is the ordinary black
Portland cement type 42.5N.

® Cementshall be provided in

solid, sound and well-wrapped
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- Kum

Kum, en iyi tas ocaklarindan
uygun kalitede kire¢ tasinin toz,
tuz, organik, kil ve kimyasal
maddelerden arindirilmis temiz

nehir taslarinin  6gutiilmesinin
sonucu Uretilmis olmalidir.
- Gakil Taglan

Betonda kullanilan ¢akil, sert kireg
tasi ile, temiz bazaltin, mekanik
olarak kirilmasi sonucu elde
edilmeli veya nehir gakilindan
olmali ve Suriye Arap Kanunu'na
uygun olmahdir.
-Daldirma betonda
kiregtasi:

Tim ebatlarda boyutlari 15 cm'yi
gecmeyecek sekilde sert kireg
tasindan yapiimali, normal betona
batiriimadan once Uzerine
yapismis kir ve tozdan
temizlenecek su plskirtilecektir.
- Cimento

e Beton islerinde kullanilan
¢imento Black Ordinary Portland
Endustriyel 42.5 tipi ¢cimentodur.
* Cimento saglam, saglam, iyi
sarilmis torbalarda, kuru olmasi

kullanilan

ve granil veya kati blok
icermemesi kosuluyla her
torbanin agirhg 50 kg'dir.

e U¢ Aydan once retilmis

¢imento kabul edilmeyecektir.
-Su

Tim beton ve insaat islerinde
kullanilan suyun temiz olmasi ve
toz, tuz, organik, kil ve kimyasal
maddelerden arindirilmis olmasi
gerekmektedir. icme suyu beton
islerine uygun kabul edilmektedir.
Takviye celigi:

Takviye c¢elik cubuklarn
olmali ve pas, boya,
icermemelidir.

temiz
toz vb.
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bags, each bag should be 50
kg, and they should be dry
does not contain granules or
solid lumps.

® (Cementthat has been
manufactured for more than
three months shall not be
accepted.

- Water

The water used in all concrete and

building works must be clean and

free of dust, salts, organic, clay and

chemical substances. Drinking

water is considered suitable for

concrete works.

Reinforcing steel:

The reinforcing steel bars must be
clean and free from rust, paint,
dust, etc.

The iron bars shall be attached to a
strong iron band that prevents
them from moving during casting.
The bars shall be lifted from the

molds 2.5 cm distance.
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Demir ¢ubuklar, dékiim sirasinda
hareket etmelerini dnlemek igin
glclU bir demir seritle baglanmal
ve cubuklar kaliplardan 2,5 cm
kadar yukseltilmeli.

E- concrete Casting:

The concrete is not poured without
permission from the supervising
engineer, and the engineer has the
right to break and demolish any
poured section without his
permission.

* Concrete must not poured from

high altitudes of more than one and

O | o -
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- Beton dokmek

e Sorumlu mihendisin izni

olmadan beton dokiilmeyecek
olup, miihendisin dokiilen kismi
kendi izni olmadan kirma ve ytkma
hakki vardr.

* Betonun bir buguk metreyi asan
yiikseklikten bosaltilmasi yasakur.
malzemelerin

Bunun yerine,
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a half meter. Rather, it must it at the
level where the casting takes place
and it should be emptied regularly
in a way that does not affect the
uniformity of the mixture.

* Itis not allowed to pour concrete
if the temperature drops below /4/
degrees above zero and rises above

/ 40 / degrees. Precautions, which

oy 25 13 Gyl iy s ¥ @
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kangim  oramimi bozmayacak
sekilde, dokiilecegi seviyeye
indirilip  diizenli olarak oraya

bosalulmahdir.

» Sicakhk sifirn (zerinde 4
derecenin aluna digserse ve 40
derecenin Uzerine ¢ikarsa beton
dokiilmesine izin verilmeyecektir.

- Beton koruma

are spray the gravel with water or - Dokme isleminden sonra
cooled water. <24 tedarik¢i, denetleyici  kurumun
F- Concrete protection direktifleri dogrultusunda 3 giin
« After the pouring process, the boyunca sabah ve aksam betonu
supplier is committed to watering sulamakla ytiktimltdiir.
the concrete in the morningand in
the evening for a period 3 days,
according to the directives of the
supervisory body.
3. 3

- Providing and building walls of
hollow blocks 20 x 40 cm with a
thickness of 15 cm, with 60 bricks /
cement bag, for the walls of the
room. The works mustinclude a 10-
15 mm clay layer (basta) between
the layers of blocks and on the sides
of the block, and the cement layer
should be 250 kg/weight. m3.

Spray the walls with water twice a

day for at least three days.
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-Duvarlari  icin, 15 cm

kalinliginda, ¢imento torbasi
basina 60 blok adet olacak
sekilde , 20 x 40 cm ici bos
briketlerin temin edilmesi ve insa
edilmesiisler. 10-15 mm'lik bir kil
tabakasi icermelidirC ¢imento
harcmin oran 250 kg /m3
olmalidir..

Duvarlara en az iig giin boyunca
kez su

giinde iki

puskartilmelidir..
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-Inthe event of the implementation
of walls that do not conform to the
required quality, for example but
not limited to failure to maintain
integrity or achieve the required
standards, the supervisor will have
the right to take the demolition and
re-implementation decision at the
supplier’s expense, and he will not
have the right to request any
compensation.

The quantities of block walls are
estimated in square meters, and
openings exceeding 1 m? are

deducted.

o cllindl Ly sue paxl
OsSess Bslbll whliall 5udams
padl LLE Sl gl Byl
o9 o9l daas de dpaudll Balels
lasgad 4l by gl 4 058G
2o AL el oz ol a3 -
201 e it Al il ey

-istenilen  kaliteye uymayan
duvarlarin uygulanmasi
durumunda, 6rnegin biitiinlGgiin
saglanamamasi  veya

gerekli
standartlarin saglanamamasi
durumunda, denetim miihendisi,
belirtilen tarihte yitkim ve yeniden
uygulama kararini alma hakkina
sahip olacaktir. Masrafi
yiikleniciye ait olup, herhangi bir
tazminat talep etme hakki
olmayacakur.

Briket duvar miktarlari metrekare
olarak tahmin edilmis olup, 1
oranlar

m2'yi asan

yuvarlanmistir.

-It consists of 3 layers of cement
mix (Portland cement 300 kg / m3,
sand, water):

nail spray, then the coarse layer,
and watered twice. Then a soft
layer is applied and watered twice
-In the event of the execution of a
tile that does not conform to the
required quality, for example, but
not limited to the presence of
uneven or smooth surfaces
(cracks), the supervisor will have

the right to take the decision to

dalsll e olad 3 (e dalse -
sleay udliyg Ciewl) Adiaw|
(sLo « sy «3p/4S300

g Ldsd) adall @5 Hluccun 2y -
L5 sl Aads o cxipe Lilie
Ot Llaw @i

aglae ae 43y Jdwaw Jb 3-
Y JEL e e Bgllall 53gl
(0laaad) Oloawds 3929 ozl
O9Sme Aol ol Ligtun p2 polaw
padl LA Sl gl 8.l

- 3 kat cimento karigimindan olusur
(Portland ¢imentosu 300 kg/m3,
kum, su):

- kaba katmani puskdirkiitiilr ve iki
kez sulanir. Daha sonra piiriizsiiz
bir tabaka siirtiliir ve iki kez sulanir.
- Istenilen kaliteye uymayan bir
sivama  yapilmasi  durumunda,
ornegin catlaklar veya diizgiin
olmayan siva, ancak bunlarla sinirl
denetim

olmamak lizere,

mithendisi yilkim talep etme ve
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demolish and re-implement it at
the supplier’s expense, and he will
not have the right to ask for any
compensation.

-The quantities of larvae are
estimated in square meters (m?).
-White cement is used for the last
face of the interior walls and the
outer walls are black cement.

- Providing and implementing a
yellow Tyrolean sprinkling layer
for the outer walls of the room,
consisting of a mixture of quartz
sand, cement and water, with a
cement caliber of 400 kg / m3.
-With the implementation of
graphics such as the logo of the
organization and others, as
directed by the supervision team.
The quantities of plaster are
estimated in square meters, and
openings exceeding 1 m? are

deducted.

oo gpll Aaas e dpaiddl dolely
lasgad 4l cdlay gl 4 0sSG
() ol AL 4as 53l SleS jaas
ol panl coew! Jlaaiu! @
Obazl Lol ads 1l lazld sl
RYORERPON U OF E PESPS |
Lbo 4dy dad Jdaidy @guds-
Wyall Al ohaxll cliw
SIS day e b (e A58
Dby sy caewdls
3p/3S400
Lol HlaiS Sloguydl dusis ae

LA 30)8 duz g o 089
2l AL da il cleS jaas
zﬁ’l o 38 J alewall iy

yeniden sivama isteme hakkina

sahip olacak ve masraflan
tedarikciye ait olmak olacaktir.
Yiiklenici herhangi bir tazminat
talep etme hakki olmayacakur.

- Siva miktarlari metrekare (m2)
cinsinden tahmin edilmektedir.

- I¢ duvarlarin son cephesinde
beyaz c¢imento, dis duvarlarda ise
siyah ¢imento kullanilacaktir.

- Odanin dis duvarlari igin kuvars
kumu, ¢imento ve ¢imento orani
400 kg/m3 su kanigimindan olusan
sari sprey tabakasi uygulanacakur.
- Denetim ekibinin yonlendirdigi
sekilde GOAL'in logosu ve denetim
mithendisinin ~ 6nerecegi  gibi
grafikler uygulanacakuir.

Ceramics  for  floors  with
dimensions of (50* 50) cm, the
ceramic should be first class quality,
free of defects, the pattern and the
color are determined by the
supervising engineer and in case
the already existed ceramics have

dirt they must be cleaned well.

o 50%50 slanly il M1 il e
gl oo cliabad! 09K O em
iy « cgeadl e JUl liell ¥l
o> digly ol pud) Lda5 dgus
o Jb @y aradl seardl
com gl dide @ouall el aud)

Fayans adetleri metrekare olarak
tahmin edilmis olup, 1 m2'yi asan
oranlar yuvarlanmstir.

- 50*50 cm ebatlarinda seramik yer
karolari  birinci sinif, hatasiz
olmalidir. Denetmen miihendisin
goriisiine gore seramik deseni ve
rengi belirlenir. Désemeden sonra

tizerinin iyice temizlenmesi gerekir.
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The ceramics should be placed in

before the

water 24 hours
installation, and the ceramics are to
be installed with a cement mortar of
250 kg/m3 after laying a layer of
fine sand to reach the required level
and slope.

The grout must be added to the
ceramics after the installation is
the ceramics

completed, and

should be cleaned before the
grouting process, and the ceramics
must be watered after installation
for at least three days twice daily.

The price of ceramics includes the
cement mortar and fine gravel that
is placed under it, and quantities are

estimated in square meters after

implementation.

24 d.é ;LLL' iL_m‘jg.wJ\ b'aj i T

S ey wSAl e Aelw
250 e Aliosel Aigay clgalped!
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Bl oSl el el Bilaw

S8 e Leagy (i plol A0
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dixi ausgi (G 8al3lly dlivew!
izl as sl AL Sl g
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- Zemin, uygulamadan 24 saat 6nce
sulanir ve gerekli seviye ve egime
ulasacak sekilde bir kat sva
suriildiikten sonra 250 kg/m3
cimento oranh harc ile seramik
dosenir.

Derz islemi tamamlandiktan sonra
seramige derz dolgusu yapilmal,
uygulamadan sonra seramik iig giin
boyunca giinde en az iki kez
sulanmalidir.

Seramik  kaplama fiyatlarina
¢cimento harci ve aluna dosenecek
sap dabhildir. Uygulama sonrasi

miktarlar metrekare olarak tahmin

edilmektedir.

This item includes all PVC pipes of
many diameters with them
accessories.

Material Specification:

-The drainpipes intended for
implementation shall be made of
polyvinyl chloride.

-The price includes digging 30 cm
wide and no less than 40 cm deep

depending on the depth of the

manhole. The price also includes

PVC JI Jbolud paz il 1ia Jodia
PAPOR F PRI {F SRR
el eiliolee

Seaial) Bl i patll Jolud 0S5
¢ dyslS Jied Jodl Bale (10

e 30 (o saxll jaudl Gesas
Gos > @0 e Jay ¥ Beayg
REN N[

Js> dodl el pean Lad
Jo> o8 e 10 Juaey Jawall
Jewall

Bu diriin, tim caplardaki tim PVC

borulari ve aksesuarlariniigerir.

Malzeme Ozellikleri:

Uygulama ic¢in hazirlanan drenaj
borulan polivinil kloriirden
yapilacakur.

-Fiyata derinlige bagli olarak 30 cm
genisliginde ve 40 cm derinliginde

kazi dahildir.

Page 16 of 25




AZAZ-W-34075

Appendix 4 / 4 3~ / Ek 4

sand around the pipe at a rate of 10
cm around the pipe.

-The pipes are installed with their
complementary accessories by a
special adhesive.

The area on which the adhesive will
be placed must be cleaned before
applying it to both ends of the two
pieces to be combined.

The weights of the longitudinal
meters shall not be less according to
the diameter according to the

following table:

The The weight
diameter(inch) (Kg)

2inches 0.70Kg
4inches 15Kg

Estimation of works:

PVC pipes are measured by the
linear meter and the adhesive,
installation, extension, and
connection materials are charged to
the price per linear meter. The
actual lengths of the extensions

are measured regardless of their
diameters, and the length of

the accessory is not included in the

measurement of the actual

lengths,

sl Ll oo JloLuaill raas-
adats Cumig ol gD Aa gy
S Lele ping 35 1 2oLl
LU cualaall gob e das L
Laoz

bas Adslall Sle¥l ool 3ol Ja5 JI oy
U Joaed] Cosamy Slasll

Aoll 68 sl [l ks
Jska!
450.70 il 2
515 Sl 4
LS| pouds

bl AL PVC 1 Jbls ol oz
Slell dobadl A saw e dady o
(Jusosdly touelly cuSlly daM!
il tpkeall Adaall JIsbY1 olid tog
Jlshal 55 ¥ 5 Layladi o Loga

Alaall Jlshadll Gulid 3 slgunSY!

Fiyata saksinin etrafinda 10 cm

olacak sekilde kum da dahildir.

- Borular ve tamamlayici
aksesuarlari ozel  yapistinci
kullanilarak birlestirilir.

Birlestirilecek iki parcanin her iki

ucuna uygulamadan once
yapistinicinin - uygulanacagr alan
temizlenmelidir.

Metretiil

agirhklar  asagidaki

tabloyda belirtilenden daha diisiik

olmalaidir.
Metre til | Cap (ing)
agirhg
kg 0.70 in¢c 2
kg 1.5 4ing
Miktar tahmini:
PVC borular metre cinsinden
olgilir ~ ve  metre fiyatina

yap|§t|r|C|lar, tesisat, uzatma ve

baglanti  malzemeleri  dabhildir.

Uzanulanin  gercek  uzunluklan
caplarina bakilmaksizin  6lgiildr,
aksesuarlarin uzunluklar gercek

olgtime dahil degildir.
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Made of flawless white porcelain
with dimensions of 35%*65cm mm
with all good quality fittings and
accessories with a depth of not less
than 30cm and a 4-inch diameter
spout.

Itis fixed with leveling to the floor,
and a flip-top is installed under it,
and the toilet stone is fixed with
cement

and prepared before

pouring the floor, and then the floor

JLdl paedl (lusgdl (o degiuas
a0 oo e65%35 slagly iguadl (e
godl e alasllly @l i
Ay dly oo 30 (oo J& Y Bony |
3ol e cuty Wl 4 ks
Jasel I8 £98 S5 o LeS 2 ¥
ool

Lol o U8 sty el

B> i el A

s Gt Ll cus @ (9

Kusursuz  beyaz  porselenden
yapilmis, 35x65 cm o6lgiilerinde,
kaliteli baglanti ve aksesuarlariyla
birlikte, en az 30 cm derinliginde ve
4 ing capinda agizliga sahiptir.
Zemine sabitlenir ve altna flap
yerlestirilir. Zemin dokiilmeden

once tuvalet odasi ¢imento ile

sabitlenip hazirlanir ve ardindan

3‘4/'15300 zemin 300 kg/m3 beton dokiiliir.
is poured with 300 kg/m3 concrete.
.8
A sink with a side table made of | &ul> Ugls ao > 59> S5 0 | Hafif betonarme, 1 cm kaymaktas!

lightly reinforced concrete covered
with 1 cm of marble, 120 cm long
and no less than 50 cm wide, is
installed. The sink and the slab are
fixed on stone supports no less than
4 cm thick and 90 cm high, with the

installation of a pontoon to the

9 aud bl mladl Oyl e
120 sl o5l s oo T
Codiy @0 50 (e & Y (oye 9 pse

sz Sliady e AN 9 Ll

090 § a5y 9 cuo 4 ye Ja5 Y ASLase
Lgapadl I Lasgy S5 s,
S e bl slis cinpat) Lapael

ile kaplanmis, uzunlugu 120 cm,
genisligi 50 cm'den az olmayan, bir
yan sehpaiile bir yikama teknesi
monte edililecektir. Lavabo ve
doseme, tas ayaklar tizerine monte
edilecektir. Kalinlig1 4 cm'den az

olmayan ve yiiksekligi 90 cm'den

siphon designated for draining the . a3k L | az olmayan, lavabo suyunun
sink water, along with everything bosaltulmasi igin tasarlanmis sifon
necessary. ve gerekli her seyle birlikte monte
edilecektir.
9
Fabricated iron for door, 108 gidlg ol o J gidie s> Kap1 ve pencereler icin ferforje:
windows: « Ferforjenin bir kat astar boya ve iki

® Providing and installing wrought
iron with a base layer of paintand

two layers of oil paint (the last

g Jodde duu> uSy5y oouds @
oo ontadds 5 el daday ladl
Bl sl axgll) SLN Glau

A eSA am las paeyi e

kat yagh boya ile temini ve montaji
(son katman boya montaj sonrasi

yapilacakur).
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side is a paint restoration after
installation).

® The price includes the cost of
screws, fasteners, welding tapes,
locks, and everything necessary
for the assembly process, and is

included in the weight of the iron.

® As for the model of doors and

windows, this is done in

agreement with the supervising

engineer, so that drawings,

accessories, sections, and colors

are  determined by  the
supervising engineer.

® For windows, a fine screen is
installed to prevent insects from
entering and to include the

weight of the iron.

® The contractor must take into
account when setting prices that
glass windows will be installed
without adding any costs, and the
weight of the glass is not included
in the metal carpentry.

e The measurement for this item is
in kilograms, and it is not
permissible to install it before
weighing in the presence of the

supervising engineer.
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« Fiyata vidalar, baglanti elemanlari,
kaynak bantlari, kilitler ve montaj
islemiigin gerekli her sey dahildir ve
demirin agirhgina dahildir.

+ Kapi ve pencerelerin modeli ise
sorumlu miihendis ile anlasarak
yapilir ve cizimler, aksesuarlar,
kesitler ve renkler sorumlu
miihendis tarafindan belirlenir.

* Pencerelere boceklerin girmesini
onlemek icin sineklik ince perde
takihir.

« Yiiklenici fiyat belirlerken cam
pencerelerin herhangi bir maliyet
eklenmeden takilacagini ve camin
agirhginin metal dogramalara dahil
olmadigini dikkate almalidir.

* Bu dirtiniin 6lgiisii kilogram olup,
sorumlu mihendisin huzurunda
izin

tartilmadan  kurulumuna

verilmeyecektir.
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10.

.10

Itisimplemented on three layers for
walls and ceilings until complete
covering with cleaning the surfaces
and removing the peeling paint and
making patches with putty before
paintingin places the necessary and
smoothing after drying.

All types of paints must be supplied
in their original packaging, opened
under the supervision of the
engineer, and the colors of the paint
are according to the choice of the
supervising engineer.

The contractor must provide
samples of paint to the engineer to
approve the type and choose the
appropriate color.

The contractor shall supply and
install scaffolding, ladders, and
necessary tools, etc. to ensure the
completion of the works as
required.

The contractor must remove the
paint stains first-hand before they
dry and stick to the floor or glass, ,
and after completing the painting

work, he should clean the stains

that are stuck on the tiles and glass.
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Duvarlarin ve tavanlarin g tarafi

kadar,

tamamen kaplanana
yiizeylerin temizlenmesi, soyulan
boyanin ¢ikarilmasi, boyama 6ncesi
gerekli yerlere macun siiriilmesi ve
kuruduktan sonra silinmesi gerekir.
Her tiirlii boya orijinal ambalajinda
miihendis

temin edilmeli ve

gozetiminde  agilmalidir.  Boya

renkleri, sorumlu  miihendisin
tercihine gore olmalidir. Bir 6nceki
yiizey kurumadan boya yiizeyi
boyanmamalidir.

Yiiklenici, tipi onaylamak ve uygun
rengi se¢mek icin miihendise boya
numuneleri vermelidir.

Yiklenici, isin  miikemmel bir
sekilde tamamlanmasini saglamak
icin iskele, merdiven, gerekli aletler
vb. tedarik etmeli ve kurmahdir.
Yiiklenici boya lekelerini kuruyup
zemine veya cama yapistigl anda
temizlemelidir. ~ Boyama isini
tamamladiktan sonra fayans ve

cama lekeleri

yapisan

temizlemelidir.
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11.

A1

Providing and installing a water
tank with a capacity of (1) m3 of
galvanized cast iron type, the first
type, thickness of not less than 1.2
mm with 3 holes 3/4 inch diameter,
two at the bottom and one at the
top and a cover for the tank that can
be opened and closed Using hinges
of dimensions 50*50 cm, in
addition to 4 stands for the tank,
with 10 cm high, with a silver-
colored paint for the corners, in
addition to installing metal handles
on both sides with internal beams
for reinforcement, in addition to 2
spark plugs and a screw valve of
3/4" in addition to connecting
pieces and a float valve and
connecting the tanks to the
network according to reality and
the directives of the supervisory
body.

The work is estimated by piece or
number, and the price includes the
price of the tank and the parts
needed for it, such as connections
and accessories, transportation

fees, rooftop lift, installation and all

that is necessary.
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- 1 (m3) kapasiteli, birinci tip,
kalinhg 1,2 mm'den az olmayan,
altta iki adet ve 3/4 ing capinda 3
adet agikhg bulunan, galvanizli
celik sacdan su deposu temini ve
montaji. Ustte bir adet ve 50x50
cm ebadinda mentegelerle agilip
kapaulabilen depo kapag, ayrica
koseleri giimiis boyali, 10 cm
yiiksekliginde depo igin 4 adet
ayak, ayrica giiglendirmek igin
yanlara ig kirisli metal kulplarin
takilmasi  gerekir.  Baglant
parcalari ve contaya ek olarak
denetleyici kurumun
direktiflerine gore aga baglanir.

is parca veya adet bazinda tahmin
edilir ve fiyata tankin fiyati ve
baglanti ve aksesuarlar gibi
gerekli parcalar, nakliye ticretleri,

catiya kaldirma, kurulum ve

gerekli her sey fiyata dahildir.
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12.

2

This item means carrying out the
installations from the beginning
until the completion of the work
in walls and ceilings and as
directed by the supervising
engineer, including drilling and
fixing the tubes, laying cables,
installing switches, sockets, and
circuit breakers, and operating
the electricity in full, the lighting
wires must be not less than (1.5
mm2) and the wires for the
electrical outlet must be not less
than (2.5 mm2) and all wire
lattice shall be of pure copper
material.

The new circuit breaker box must
be installed and connected to the
existing old network.

The work is estimated by point,
and the price includes the value
of the necessary parts and
accessories with transportation,

installation, testing and all that is

needed to finish the work well.
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- Kazi ve bant montaji, kablolarin
désenmesi, anahtarlarin,
braketlerin  ve sigortalarin
montaji dahil olmak dzere, isin
baslangicindan bitimine kadar,
gozetmen miihendisin
talimatlarina gore duvarlarda ve
tavanlarda genisletmeler
yapilmalidir.  Belirtilen  tiim
bilesenler, anahtarlar, kesiciler
vb.  piyasadaki  birinci  tip
olmalidir. Aydinlatma kablolan
1,5mm  den daha ince

olmamalidir.

kablolar

Elektrik  prizi
2,5 mm'den ince
olmamahdir. Tim kablolar kilcal
saf bakirdan yapilmis olmali.

- Yeni sigortalar igin bir pano
takilmali ve mevcut eski aga
baglanmalidir.
isin  tahmini, nokta adedi
tizerinden yapilir ve fiyata gerekli
parca ve aksesuarlarin degeri,
kurulum, teslimat, test ve isi iyi bir

sekilde bitirmek icin gereken her
sey dabhildir.
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Receiving work site under the
supervision of the WASH supervising
committee in GOAL.

All materials and works which are not
approved by the WASH supervising
committee in GOAL, shall be rejected.
The Contractor shall clean the work site
well and completely, immediately after
completing work.

The transportation costs of transporting
labor, ~materials, machinery, and
equipment to the work site shall be
charged against the prices.

The Contractor shall be reimbursed for
the value of the actual implemented
works and from the materials of the
estimative statement. The contractor
may not claim any compensation for
any excessive quantities mentioned in
the estimate statement and is not
actually implemented or the costs of any
unneeded implemented works. In
addition, the contractor may not claim
any compensation, or any formal case
related to this topic.

All materials and works are subject to
the Book of Technical Conditions,
estimative statement, drawings, and

instructions.
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Calisma  sahasinin  teslim
alinmasi:  GOAL Altyapi
(WASH) programinin denetim
komitesinin gozetiminde,
GOAL'deki altyapi Programi
Denetleme Komitesi
tarafindan onaylanmadigl
sirece tim malzeme ve isler
reddedilmis sayilacaktir.
Yiklenici, isi tamamladiktan
hemen sonra calisma sahasini
tamamen ve iyice
temizlemelidir.

Malzemeler, iscilik, makineler,
mekanizmalar ve gerekli her
sey icin tim ¢alisma sahalarina
ulasim maliyeti  fiyatlara
dahildir.

Yiikleniciye fiilen yapilan islerin
ve malzemelerinin  tahmini
degeri o6denecek olup,
uygulanmayan miktar veya
gereksiz islerin bedeli
6denmeyecektir.

Yiklenicinin bu konuyla ilgili
herhangi bir tazminat veya
resmi dava talep etme hakki
yoktur.

Tim malzeme ve isler teknik
sartnamelere, tahmin
tablolarina, planlara ve

talimatlara tabidir.
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The period of execution of the contract
is (30) calendar days starting from the
day following the date of signing the

contract.

pe (30) p sas) s dae O
'G”:_)UJ QU.H ‘53..{\“ BY) TJ.:.S Lﬁ:}éj
. il g

Soézlesme uygulama siresi,
sdzlesmenin imzalandigi
tarihten itibaren (30) takvim
glintddr.

Water stations (Sandif-Eakrama-
Albarid-Almajles-Almeraab-
Algalaa-Alkhazan Alsharqi) in
Maree.

~ll-deySe- Biw) ol illass
OAlAaall Ol - ukall
Lo & ()

Mira bolgesi, Sandif Ekrema al
barid.

Meclis, Mira’daki graj, kale,
dogu depolari

No payment is made before completion
of the work performed (Contractor
receives no payment if all contract

items are not fully completed).

Payment will be executed via a
Turkish bank transfer, so only
companies with Turkish
registration will be preferred
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Yapilan is tamamlanmadan
o6deme yapilmaz.
(s6zlesmenin tamamindaki
tim kalemlerin
tamamlanmamasi
durumunda yiikleniciye
herhangi bir 6deme
yapilmaz)

Odeme Tiirk banka havalesi
yoluyla yapilacagindan
sadece Turkiye'de kayith
firmalar tercih edilecektir.
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Award Criteria el lae ihale Kazanma kriterleri
Price 40% %40 ) Fiyat %40
Quality 60% 60 546 Kalite %60

Supplier’s Previous Experience

AJJA.“ugM‘ SJ#‘

Tedarikginin Onceki Deneyimi
Suppliers with previous experience are preferred, the suppliers should provide contracts to confirm their
experiences, contract in building construction, This shall be weighted as follows.
A il e JE () S5 | oLl e A e, 5 k) Al LY e g i Solhall o cun e 5y ) (ol () sall Juaiy
Daha 6nce deneyimi olan tedarikgiler tercih edilecektir, tedarikgiler deneyimlerini belgelemek igin, insaat
sektorinden referans saglamalidi. Bu, asagidaki sekilde agirliklandirilacaktir.

5 contracts in the
same domain (only
con over 10000S$ will
be counted)
laall (juds 455 358 dued
‘é_“\.\\ 3 g8l Cilusia ?3;\.“:)
(Jasa ¥ 5310000 sl
Ayni alanda 5
sozlesme (sadece
10.0008S iizeri olanlar
sayilacaktir)

4 contracts in the
same domain (only
con over 10000$ will
be counted)
GUaill (il (A 3 gie day )
G2 shall Cldial i)
(=8 LY 52 10000 Jstat
Ayni alanda 4
sozlesme (sadece
10.000S iizeri olanlar
sayilacaktir)

3 contracts in the
same domain (only
con over 10000S$ will
be counted)
aall (s 455 Jg8c O
3 gaall Clatial i)
(Jass ¥5210000 sl
Ayni alanda 3
sozlesme (sadece
10.0008S iizeri olanlar
sayilacaktir)

2 contracts in the
same domain (only
con over 10000$ will
be counted)
ez;\u) daall (s ‘55 Glase
Dsati ) 3 ghall ldia)
(&8 LY 52 10000
Ayni alanda 2
sozlesme (sadece
10.000S iizeri olanlar
sayilacaktir)

1 contract in the same
domain (only con over
10000S will be counted)
i) Uil i 3 2l g e
Dslaii Al 3 gaal) Cludial
(=& LY 5210000
Ayni alanda 1 adet
sozlesme (sadece
10.000S iizeri olanlar
sayilacaktir)

60

40

30

20

10
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Construction of workers G d tank
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DESCRIPTION:
-Site plan for New worker room
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2}?2 Street
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SHEET NO.1/5
Generator room
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| Yy
% 8 g ﬂ |1—|ollow Blocks
o) Ly o N 5cm
Project name : 2}:{2 / Pavement 325
Construction of workers 7 6010/m Lean concrete
room at Sandif water | 100 e CC R 4| grade 300 Kg/m®
station/Mare’ I = O T I I N I I | 405 |
) Iy I
i;{? Slabs reinforcement Workers Room plan Foundation plan
DESCRIPTION:

& :

-Worker room plane &section.

-Soil bearing capacity: o =3 kg/cm?
-Grade of lean concrete: 300 kg/m® 53
-Grade of reinforced concrete: 350 kg/m? 2;;’{2
-Grade of un-reinforced concrete: 250 kg/m?®

-Spreading the remains of quarries,
agricultural soil,and river gravel must be
with manual equipment inside the station in
the places specified by the supervising

engineer.
il I
1 1

% 15 330 15

Reinforcement o v
concrete

i:‘

'_'
325
1400
o
©

1]
2}?? o [TTTT] Hollow Block
[T TTT]

I
QIIIII1T | [ ,
T T NI ean concrete £~
7L 4 o
SHEET N02 /5 EI___ % Earth soil % Earth soil _I_L
g -
Eastern side .
side
N N N X N X X N
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Project name :
Construction of workers
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&
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&
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station/Mare'
PN
DESCRIPTION:
-Site plan for New worker room
N
X

SHEET NO.3 /5
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405

715 )
I
Yy iy iy iy iy Iy Sy Y . 540
I ) A
_||:|I:|LI_|_|_|_|_|_|_|_|_||:|_|_|_|_|_L|_||:
COl e NCY[CTRIC wsss S35
= s L
>X<' Project name : %:{2 g [LL g - &L Hollow Blocks X
Construction of workers Hj = t Pavement 15cm “
room at Eakrama water tllj oA - IE 325 95
station/Mare' "CCL N
|LLLCCCCCCCCCCCECECECEL T
I I
NN Yy o
>>\ DESCRIPTION: Workers Room plan Foundation plan

-Worker room plane &section.

6@10/m

-Soil bearing capacity: o = 3 kg/cm?
-Grade of lean concrete: 300 kg/m*®
>>\ -Grade of reinforced concrete: 350 kg/m? 25;{2

410

380

-Grade of un-reinforced concrete: 250 kg/m*

-Spreading the remains of quarries,
agricultural soil,and river gravel must be
with manual equipment inside the station in

the places specified by the supervising attic slab reinforcement Slab reinforcement

engineer.
X &

380

Y L

Hollow Block

325

SHEET NO. 4 /5

ean concrete

Yo

A s

Py
A IRRRA

" Northern side Western side

X

P/

74 X X X
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X Project name : 2}:{2 New WR <
. E.L center .
Construction of workers Drivers room
room at Almeraab water
station/Mare'
&
M Site plan ™ >
DESCRIPTION: '@s
s
-Site plan for New worker room %:{?
-Worker room plane &section. T / T B T
| 6010/m |
-Soil bearing capacity: o =3 kg/cm? : +370 :
-Grade of lean concrete: 300 kg/m? o \ c \
g S =
X -Grade of reinforced concrete: 350 kg/m?® 2;;’{2 s @ : § : @ X
-Grade of un-reinforced concrete: 250 kg/m® 280 : : 280
-Spreading the remains of quarries, ! 210 !
agricultural soil,and river gravel must be \ i i
with manual equipment inside the station in — i 3
the places specified by the supervising Tttt - ]
engineer. 2}1{? Workers Room plan Slab reinforcement Foundation plan
FEY 400 s
i 1
2 N N —JI] Reinforcement i
T concrete
2}? ||
1 1 1
8 [T %
. 1 O J [TT1
& [ [T T TTTTT] 8 [LITI] [
SHEET NO. 5 /5 EmIE T
= INNNg g
)
Western&Eastern Southern_&Northern X
side side
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Contract Sozlesme
CONTRACT REF NUMBER: SOZLESME REFERANS NUMARASI:
Description Aciklama
1. Parties: 1. Taraflar:

This Contract is made between:

GOAL Syria, represented by ( ) at (Azaz- 500m east of
Al Saa roundabout), (here referred to as the “PURCHASER”)

and

( ) incorporated in as a and having its office at (
) He has company registration and license to practice a
profession under No. () issued by.

And phone number:

And PTT account in USD with following details:
% Account No:

IBAN No:

Mushtere No:

(here referred to as the “CONTRACTOR”)

K2
£X3

K2
£X3

2. Subject of the Contract:

isbu Sézlesme asagidaki taraflar arasinda akdedilmistir:

(Azaz- All Saa kavsaginin 500 m glineyi) adresinde (

tarafindan temsil edilen, GOAL Suriye (bundan sonra “ALICI” olarak
anilacaktir)
ve ( ) adresinde bulunan (
) numarasiyla sirketi

Y'de kurulmus, (
) tarafindan verilmis (
tescil edilen ve istigal ruhsati bulunan (

[Telefon numarasi:
USD cinsinden PTT hesap bilgileri:
% Hesap No:
IBAN No:
Musteri No:
(bundan sonra “YUKLENICi” olarak anilacaktir)

R
£x3

R
£x3

2. S6zlesmenin Konusu:

3. Scope of Work:

By this contract The Contractor is obliged to carry out the (  (
in ( ) as described in the appendix-1 Bill of Quantity (BOQ)
which is an integral part of this contract. The Purchaser is obliged
to pay the Contract fee for the works carried out for GOAL Syria
as specified in the terms of payment that are an integral part of
this contract.

3. isin Kapsamu:

isbu sézlesme ile Yiiklenici, S6zlesmenin ayrilmaz bir pargasi olan
Ek-1 Metraj Cetveli’'nde agiklandigi sekilde ( yde( )
isini yerine getirmekle ylkimlidir. Alici, isbu sézlesmenin ayrilmaz
bir parcasi olan 6deme kosullarinda belirtildigi sekilde GOAL
Suriye’ye gerceklestirilen isler icin Sozlesme bedelini 6demekle
yukamladar.

4. Duration of the Work:

Contract commencement date:

The next day following both parties fully sign the contract.
The total period of the Contract:

This Contract shall be valid for ( ) calendar days.

e  Work Execution Period: The implementation period of the
work shall be ( ) calendar days. If it is not completed within
the period, a penalty deduction will be applied as per the
Article-8 Penalty Payments.

Requests for rescheduling/postponement in the execution of
works due to adverse weather conditions and security situation
that may be raised from both parties must be approved in writing
via email or work monitoring report.

* Inspection period: ( ) days
e Location Handover period: ( ) days

e Warranty Period: ( ) days
5. Fee of the Contract
The total contracted fee for the above-mentioned work USD ( )
and in words: () USD shall be paid by the Purchaser to the
Contractor as per Article-6. Payment Terms. The price includes all
applicable duties, taxes, incidental expenses like transport and
installation.

4. isin siiresi:

Sézlesme baslangig tarihi:

Her iki tarafin s6zlesmeyi tamamen imzalamasindan sonraki giin.
Toplam Sozlesme siiresi:

isbu sdzlesme () takvim giinii boyunca gegerli olacaktir.

* s Gergeklestirme Dénemi: isin uygulama siresi ( ) takvim
glnUdir. Sdre igerisinde tamamlanmamasi halinde,
Madde-8 Ceza Odemeleri uyarinca ceza kesintisi
uygulanacaktir.

Olumsuz hava kosullari ve givenlik durumu nedeniyle islerin
yurutilmesi icin taraflardan gecebilecek yeniden
planlama/erteleme talepleri, e-posta veya ¢alisma izleme raporu
aracihgiyla yazih olarak onaylanmalidir.

e Denetim dénemi: ( ) giin

*  Yerteslim dénemi: ( ) giin

* Garantidénemi: ( ) giin
5. Soézlesme Bedeli
Yukarida belirtilen is icin toplam s6zlesme bedeli () USD ve yaziyla:
( ) olacaktir. Alici tarafindan Yukleniciye Madde-6 uyarinca 6deme
yapilacaktir. Odeme Kosullari. Fiyata tiim gegerli vergiler, harglar,
nakliye ve kurulum gibi ek masraflar dahildir.
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6. PaymentTerms
No payment is made before completion of the work performed in
accordance with Appendix- BOQ. The contractor receives no
payment if all contract items are not fully completed.
The payment shall be made for the invoice issued by the
Contractor.
7. Retention Fee
No amount will be reserved, and payment will be made in
accordance with Article 6
8. Penalty Payment:
The PURCHASER will impose the following levels of penalties in
case of failure to complete the agreed work on time:

1. 0.5 % of the contract value for each day delay past the
end of the agreed Work Execution Period, to be 3.5 % of
the contract value by end 1st week.

2. 3.5 % of the contract value for 1st week + 1 % of the
contract value for each day delay past end 1st week, to
be 3.5 % + 7 % =10.5 % by end the 2nd week.

3. 10.5 % of the contract value for 1st and 2nd week+ 2 %
of the contract value for each day delay past end 2nd
week, to be 10.5 % + 14 % =24.5 % by end the 3rd week.

4. In the case of the inability of the contractor to complete
the works and the period of delay exceeds three weeks,

6. Odeme Sartlari

Metraj Cetveli Ekine uygun olarak yapilan isin tamamlanmasindan
6nce O0deme yapilmaz. Tim sodzlesme maddeleri tam olarak
tamamlanmazsa yuklenici 6deme alamayacaktir.

Yiiklenici tarafindan dizenlenen fatura karsiliginda 6deme yapilir.
7. Teminat Akgesi

Herhangi bir teminat alinmayacak, Madde 6 uyarinca 6deme
yapilacaktir.

8. Ceza Odemesi:

ALICI, kararlastirilan isi zamaninda tamamlayamama durumunda
asagidaki cezalara tabi olacaktir:

1. Kararlastirilan is Uygulama Siiresinin sonundan sonraki her giin
gecikme icin sozlesme degerinin %0,5’i, 1. haftanin sonunda
sozlesme degerinin %3,5’i olacaktir.

2. 1. hafta igin s6zlesme degerinin %3,5'i + 1. haftanin sonundan
sonraki her giin gecikme icin s6zlesme degerinin %1'i, 2. haftanin
sonunda %3,5 + %7 = %10,5 olacaktir.

3. 1. ve 2. hafta igin sozlesme degerinin %10,5'i + 2. haftanin
sonundan sonraki her giin gecikme icin so6zlesme degerinin %2'si,
3. haftanin sonunda %10,5 + %14 = %24,5 olacaktir.

4. Yiklenicinin isleri tamamlayamamasi ve gecikme siiresinin Ug¢
haftayi asmasi durumunda soézlesme feshedilecektir. GOAL,
yukleniciye sbzlesme kapsaminda tamamladigi islerin bedelini,

the contract will be terminated. GOAL will pay the [tamamlanan islerin %24,5'ini ceza olarak dustiikten sonra
contractor for the items he completed from the contract |6deyecektir.
after deducting 24.5 % of completed items as a penalty.

9. Completion Certificate 9. Tamamlama Sertifikasi

The Purchaser shall issue a completion certificate to The
Contractor upon completion of the works. The certificate shall be
issued after final inspection and acceptance of works. The
Contractor shall sign and stamp this certificate.

The Purchaser may issue monitoring reports to the Contractor for
mutual confirmation of work progress, accidents, delays, and
work stoppages due to any special circumstances.

Alici, islerin tamamlanmasi Uzerine Yikleniciye bir tamamlama
sertifikasi verecektir. Sertifika, islerin son muayenesi ve kabuliinden
sonra duzenlenecektir. Ylklenici bu sertifikayr imzalayacak ve
muhirleyecektir.

Alici, herhangi bir 6zel durumdan dolayi is ilerlemesi, kazalar,
gecikmeler ve is durmalari konusunda karsilikli onay igin Yukleniciye
izleme raporlari verebilir.

10. Responsibilities of the Contractor

The contractor has inspected the site of work execution and its
surroundings entirely and is solely responsible for any
discrepancies in the estimated quantities (bill of quantities) that
do not match the required work at the work site. The contractor
is also responsible for addressing any issues that may arise during
the execution of the required work under this contract.

The Contractor is obliged to comply with the contract and its
commitment. If these obligations are not complied with, all
material and moral responsibilities to arise belong to the
Contractor.

The Contractor is obliged to provide security for the site during
works and shall be responsible for labor requirements, their
insurance and shall take full responsibility for the adequacy,
stability and safety of all site operations and methods of
construction in compliance with the following clauses.

10. Yiiklenicinin Sorumluluklari

YUklenici, is ylUriitme sahasini ve gevresini tamamen denetlemistir ve
is sahasindaki gerekli isle uyusmayan tahmini miktarlardaki (metraj
cetveli) tutarsizliklardan miinhasiran sorumludur. Yuklenici ayrica,
isbu s6zlesme kapsaminda gerekli isin yuritilmesi sirasinda ortaya
cikabilecek sorunlarin ele alinmasindan da sorumludur.

Ylklenici, sozlesmeye ve taahhidine uymakla ylakimlidir. Bu
yikamlaliklere uyulmamasi halinde, ortaya ¢ikabilecek tim maddi
ve manevi sorumluluklar Yikleniciye ait olacaktir.

Yiklenici, calismalar sirasinda sahanin givenligini
yikamladar, isglici gereksinimlerinden, sigortalarindan sorumlu
tum

saglamakla

olacak ve asagidaki maddelere uygun olarak saha

operasyonlarinin ve insaat yontemlerinin yeterliligi, stabilitesi ve
glivenliginden tamamen sorumlu olacaktir.

Page /Sayfa2 /4




Annex 1/Ek 1

G@AL

Occupational and General Safety Measures

General Safety Measures:

The contractor must use special traffic signs (traffic barriers/Cons
traffic at needed) and signal lights to alert drivers and
pedestrians. They should also use steel wires or colored tapes
around excavations to protect pedestrians from falling into
trenches and ensure the safety of citizens.

Occupational Safety Measures:
1. Provide Personal Protective Equipment (PPE)

PPE is essential for protecting workers from hazards on the job
site. The Contractor must provide all workers with the
appropriate PPE, including safety helmets, safety glasses, gloves,
boots, safety belts construction, and hearing protection etc.
Workers must wear PPE at all times when they are working on the
job site.

2. Conduct Hazard Identification and Risk Assessment

The Contractor must conduct a hazard identification and risk
assessment for all work activities on the job site. This will help to
identify potential hazards and assess the risks associated with
each hazard. Once the hazards have been identified and the risks
have been assessed, employers must take steps to control the
hazards and minimize the risks.

3. Implement Safe Work Practices

The Contractor must implement safe work practices for all work
activities on the job site. This includes establishing safe work
procedures, providing training on safe work practices, and
enforcing compliance with safe work practices.

4, Provide First Aid and Emergency Response

The Contractor must provide first aid and emergency response for
all workers on the job site. This includes having a first aid kit on
site, as well as having a plan for responding to emergencies.

5. Monitor Safety Performance

"Contractor / Supplier" must monitor the safety performance of
their projects. This includes tracking accidents and injuries,
conducting safety audits, and implementing corrective actions as
needed.

GOAL has the right to suspend the contractor from work in case
of non-compliance with safety occupation above, and the
suspension days will be counted as part of the execution period
without any justification. GOAL also has the right to terminate the
contract in the event of the contractor's refusal to comply with
this safety occupation.

is Gluvenligi ve Genel Giivenlik Onlemleri

Genel Giivenlik Onlemleri:

Yiklenici, strtclleri ve yayalari uyarmak igin 6zel trafik isaretleri
(gerektiginde trafik bariyerleri/koniler) ve sinyal lambalari
kullanmalidir. Ayrica, yayalarin gukurlara diismesini 6nlemek ve
vatandaslarin givenligini saglamak igin kazilarin etrafinda gelik
teller veya renkli bantlar kullanmalidir.

is Giivenligi Onlemleri:
1. Kisisel Koruyucu Ekipman (KKE) Saglayin

KKE, iscileri is yerindeki tehlikelerden korumak igin esastir.
Yiklenici, tim iscilere guvenlik kasklari, givenlik gozlikleri,
eldivenler, botlar, emniyet kemerleri, insaat ve isitme korumasi vs.
dahil olmak Uzere uygun KKE saglamalidir. isgiler, is yerinde
calisirken her zaman KKE giymelidir.

2. Tehlike Tanimlama ve Risk Degerlendirmesi Yapin

Yiklenici, is yerindeki tiim is faaliyetleri icin bir tehlike tanimlama
ve risk degerlendirmesi yapmalidir. Bu, olasi tehlikeleri belirlemeye
ve her tehlikeyle iliskili riskleri degerlendirmeye yardimci olacaktir.
Tehlikeler belirlendikten ve riskler degerlendirildikten sonra,
isverenler tehlikeleri kontrol altina almak ve riskleri en aza
indirmek i¢in adimlar atmaldir.

3. Guvenli Calisma Uygulamalarini Uygulayin

Yiklenici, santiyedeki tiim calisma faaliyetleri icin glvenli calisma
uygulamalarini uygulamalidir. Buna givenli calisma prosedirleri
olusturulmasi, givenli ¢alisma uygulamalari konusunda egitim
verilmesi ve glvenli galisma uygulamalarina uyum saglanmasi da
dahildir.

4. ilk Yardim ve Acil Durum Midahalesi Saglayin

Yiklenici, santiyedeki tim isgiler igin ilk yardim ve acil durum
midahalesi saglamalidir. Buna santiyede bir ilk yardim gantasi
bulundurulmasi ve acil durumlara yanit vermek igin bir plan
yapilmasi da dahildir.

5. Giivenlik Performansini izleyin

“Yiklenici / Tedarik¢i” projelerinin  glvenlik performansini
izlemelidir. Buna kazalarin ve yaralanmalarin izlenmesi, glivenlik
denetimlerinin yapilmasi ve gerektiginde dizeltici eylemlerin
uygulanmasi dahildir.

GOAL, yukaridaki givenlik 6nlemlerine uyulmamasi durumunda
ylkleniciyi isten uzaklastirma hakkina sahiptir ve askiya alinan
glinler herhangi bir gerekce gosteriimeden ylritme sliresinin bir
parcasi olarak sayilacaktir. GOAL ayrica, yliklenicinin bu glvenlik
hususlara uymayi reddetmesi durumunda sdzlesmeyi feshetme
hakkina da sahip olacaktir.

Page / Sayfa3 /4




Annex 1/Ek 1

G@AL

11. Contract Documents
This contract is made up of the following documents, in order of
precedence:

1.

This contract agreement

By signing this agreement, the CONTRACTOR agrees that
they have read and understood all the contract
documents listed above, that they have the capacity to
undertake the works described in the contract
documents to the standard required and within the time
frame specified, and that he will meet fully with all the
provisions of the contract set down in the contract
documents.

The various documents making up the contract shall be deemed
to be mutually explanatory; in case of ambiguity or divergence,
they should be read in the order in which they appear above.

11. So6zlesme Belgeleri
isbu sodzlesme, &ncelik sirasina gére asagidaki belgelerden
olusmaktadir:
1. isbu sézlesme
isbu s6zlesmeyi imzalayan YUKLENICi yukarida listelenen
tim sozlesme belgelerini okudugunu ve anladigini,
sozlesme belgelerinde agiklanan isleri gerekli standartta
ve belirtilen zaman dilimi icinde Ustlenme kapasitesine
sahip oldugunu ve sozlesme belgelerinde belirtilen tim
sozlesme hikimlerini tam olarak yerine getirecegini
kabul etmektedir.
Sozlesmeyi teskil eden cesitli belgeler karsilikl olarak aciklayici
kabul edilecektir; belirsizlik veya farklilik olmasi durumunda,
yukaridaki sirayla okunmalidir.

12. Liability

The PURCHASER may under no circumstances be held responsible
for damages caused by the CONTRACTOR, subcontractors, their
employees, or a third party, in connection with the performance
of this contract.

12. Yukumlaliik
ALICI, isbu sbzlesmenin ifasi ile baglantili olarak YUKLENICI, alt
yukleniciler, bunlarin galisanlari veya Ulglncl sahislar tarafindan
verilen zararlardan hicbir sekilde sorumlu tutulmayacaktir.

13. Warranty
The Warranty period of this contract shall be ( ) calendar days.

The CONTRACTOR warrants that all services performed under this
contract will, at the time of acceptance, be free from defects in
workmanship and conform to the requirements of this contract.

If the CONTRACTOR is required to take corrective action against
any services provided, it shall be at no cost to the PURCHASER and
any services corrected by the CONTRACTOR shall be subject to this

clause to the same extent as work initially performed.

If the

CONTRACTOR fails or refuses to take corrective action the
PURCHASER may, by contract or otherwise, correct or replace
with similar services and charge to the CONTRACTOR the cost
occasioned to the PURCHASER, or make an equitable adjustment
in the contract price

13. Garanti
isbu s6zlesmenin Garanti siiresi ( ) takvim giinii olacaktir.
YOKLENICI, isbu sézlesme kapsaminda gerceklestirilen tiim

hizmetlerin, kabul aninda isgilik kusurlarindan ari olacagini ve isbu
sozlesmenin  gerekliliklerine  uyacagini  garanti  etmektedir.
YUKLENICININ saglanan herhangi bir hizmete karsi diizeltici eylemde
bulunmasi gerekirse, bu durumda ALICI adina herhangi bir masraf]
dogmayacak ve YUKLENICI tarafindan dizeltilen tiim hizmetler,
baslangicta gerceklestirilen is ile ayni Glgiide bu maddeye tabi
olacaktir. YUKLENICI diizeltici eylem yapmayi basaramazsa veya
reddederse, ALICI sOzlesme yoluyla veya baska bir sekilde bunlari
diizeltebilir veya benzer hizmetlerle degistirebilir, sonrasinda
ALICININ ugradigi masraflari YUKLENICIDEN tahsil edebilir veya
sozlesme fiyatinda adil bir ayarlama yapabilir.

FOR GOAL SYRIA For Contractor
Signature........ Signature..............
Date:....ccoeeuene. D) S

GOAL SURIYE adina Yiiklenici adina

Tarihi e
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TERMS AND CONDITIONS FOR CONTRACTS FOR PROCUREMENT OF SERVICES AND WORKS
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HiZMET VE iSLERIN TEDARIGINE iLiSKiN SOZLESMELERIN SART VE KOSULLARI

1. SCOPE AND APPLICABILITY

These Terms and Conditions of Contract apply to all
provisions of works and services made to GOAL
notwithstanding any conflicting, contrary or
additional terms and conditions in any other
communication from the service provider/contractor.
No such conflicting, contrary or additional terms and
conditions shall be deemed accepted by us unless and
until we expressly confirm our acceptance in writing.
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1.  KAPSAM VE UYGULANABILIRLIK
Bu So6zlesme Hiikiim ve Kosullari, hizmet
Tedarikgisinden / yikleniciden gelen herhangi bir
diger iletisimdeki geliskili, aykiri veya ek hiikiim ve
kosullara bakilmaksizin, GOAL'a yapilan tiim is ve
hizmet hiikiimleri icin gegerlidir. Bu hiikim ve
sartlarla gelisen, onlara zit diisen veya ekleme yapan
higbir hiikiim ve sart, aksi bizim tarafimizdan yazil
olarak kabul edilmedigi surece gegerli olmayacaktir.

2. LEGAL STATUS

The service provider/contractor shall be considered as
having the legal status of an independent contractor
vis-a-vis GOAL. The service provider/contractor, its
personnel and sub-contractors shall not be considered
in any respect as being the employees of GOAL. The
service provider/contractor shall be fully responsible
for all work and services performed by its employees,
and for all acts and omissions of such employees.
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2. YASALSTATU
Hizmet Tedarikgisi / ylklenici, GOAL karsisinda
bagimsiz bir yiklenici hukuki statiistine sahip olarak
kabul edilecektir. Hizmet Tedarikgisi / ytklenici,
personeli ve alt yiklenicileri higbir bakimdan GOAL
galisanlari olarak kabul edilmeyecektir. Hizmet
Tedarikgisi / yiklenici, calisanlari tarafindan
gergeklestirilen tiim is ve hizmetlerden ve bu
¢ahisanlarin tim eylem ve ihmallerinden tamamen
sorumlu olacaktir.

3. SUB-CONTRACTING

In the event the Service provider/contractor requires
the services of a sub-contractor, the Service
provider/contractor shall obtain the prior written
approval of GOAL for all sub-contractors. The Service
provider/contractor shall be fully responsible for all
work and services performed by its sub-contractors
and service provider/contractors, and for all acts and
omissions of such sub-contractors and service
provider/contractors. The approval of GOAL of a sub-
contractor shall not relieve the Service
provider/contractor of any of its obligations under this
Contract. The terms of any sub-contract shall be
subject to and conform with the provisions of this
Contract.
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3. ALT-YUKLENICILER
Hizmet Tedarikgisi / yuklenicinin bir alt yiklenicinin
hizmetlerini talep etmesi durumunda, Hizmet
Tedarikgisi / yiklenici, tim alt ytkleniciler igin
onceden GOAL 'Un yazili onayini alacaktir. Hizmet
Tedarikgisi / yuklenici, alt yiiklenicileri ve hizmet
tedarikgisi / yuklenicileri tarafindan gergeklestirilen
tlm is ve hizmetlerden ve bu tiir alt ylkleniciler ile
hizmet Tedarikgisi / yuklenicilerin tim eylem ve
ihmallerinden tamamen sorumlu olacaktir. Bir alt
yuklenicinin GOAL 'Gn onayi, Hizmet Tedarikgisini /
yukleniciyi bu S6zlesme kapsamindaki
yukamldltklerinden herhangi birini ortadan
kaldirmaz. Herhangi bir alt s6zlesmenin sartlari bu
Sozlesmenin hikimlerine tabi olacak ve bunlara
uygun olacaktir.

4. ASSIGNMENT OF PERSONNEL

The Service provider/contractor shall not assign any
persons other than those accepted by GOAL for work
performed under this Contract.
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4. PERSONEL ATANMASI
Hizmet Tedarikgisi / yiklenici, bu S6zlesme
kapsaminda yapilan is igin GOAL tarafindan kabul
edilen kisiler disinda herhangi bir kisiyi
gorevlendirmeyecektir.

5. OBLIGATIONS

The service provider/contractor shall neither seek nor
accept instructions relating to this contract from any
authority external to GOAL Service
providers/contractors may not communicate at any
time to any other person, government or authority
external to GOAL, any information known to them by
reason of their association with GOAL which has not
been made public, except in the course of their duties
or by authorization of GOAL: nor shall the service
provider/contractor at any time use such information
to private advantage. The Service provider/contractor
shall refrain from any action that may adversely affect
GOAL and shall fulfil its commitments with the fullest
regard to the interests of GOAL. These obligations do
not lapse upon termination/expiration of their
agreement with GOAL
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5. ZORUNLULUKLAR
Hizmet Tedarikgisi / yiklenici, bu sézlesmeyle ilgili
olarak GOAL disindaki herhangi bir otoriteden talimat
istemeyecek ve kabul etmeyecektir. Hizmet
Tedarikgisilar / yikleniciler, Kamuya agiklanmamis
olan GOAL ile iligkisi nedeniyle bildikleri herhangi bir
bilgiyi gorevleri disinda veya GOAL'lin yetkisi disinda,
herhangi bir zamanda baska herhangi bir sahsa,
hikiimete veya GOAL disindaki bir makama iletemez:
ve de hizmet Tedarikgisi / yuklenici bu tur bilgileri
higbir zaman 6zel menfaat igin kullanmayacaktir.
Hizmet Tedarikgisi / yiklenici, GOAL'U olumsuz
etkileyebilecek herhangi bir eylemden kaginacak ve
taahhtlerini GOAL'Un ¢ikarlarina en (st diizeyde
saygl gostererek yerine getirecektir. Bu
yukimldltkler, GOAL ile olan s6zlesmelerinin
feshedilmesi / sona ermesini etkilemez.

6. SERVICE PROVIDER/CONTRACTOR'S
RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES

The Service provider/contractor shall be responsible

for the professional and technical competence of its

employees and will select, for work under this

Contract, reliable individuals who will perform

effectively in the implementation of this Contract,
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6. HiZMET TEDARIKCiSi / YUKLENICiNiN
CALISANLARA KARSI SORUMLULUGU
Hizmet Tedarikgisi / yuklenici, calisanlarinin mesleki
ve teknik yeterliliginden sorumlu olacak ve isbu
Sozlesme kapsamindaki calismalari igin bu
Sozlesmenin uygulanmasinda etkin bir sekilde gérev
yapacak guvenilir, yerel geleneklere saygi duyar ve
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respect the local customs, and conform to a high
standard of moral and ethical conduct. reason of any
other claim or demand against the Service
provider/contractor.

yuksek bir ahlaki ve etik davranis standardina uyan,
Hizmet Tedarikgisine / yiikleniciye karsi herhangi bir
diger iddia veya talebin nedenine saygi duyan kisileri
sececektir.

7. ACCEPTANCE AND ACKNOWLEDGEMENT
Initiation of service or works under this contract by
the service provider/contractor shall constitute
acceptance of the contract, including all terms and

il ey Jsall-7
J8 e Sl 138 o gy Jlee Y 5l Aaddll ey aay
e Gy 8 Ly il ¥ 58 J i) / Aexall 353
48y jhay 4 A paiall g 48 5351 ) QSa Y15 Lo gyl

7. A KABUL VE BEYAN
Hizmet Tedarikgisi / yiklenici tarafindan bu sézlesme
kapsaminda hizmetin veya islerin baglatilmasi,
burada yer alan veya bagka sekilde referans olarak
dahil edilen tiim hiukiim ve kosullar dahil olmak tzere

conditions  herein  contained or otherwise VL s Al
incorporated by reference. B sozlesmenin kabulu anlamina gelecektir.
8. WARRANTY Llaa-8 8. GARANTI

The Services performed warrants upon delivery and
for a period of twelve (12) months from the date of
completion of the services provided/works completed
under this Contract will conform in all aspects to the
service and applicable standards specified for such
services and any goods or equipment provided as part
of the contract and will be free from material defects
in workmanship, material and design under normal
use. The warranty does not cover damage resulting
from misuse, negligent handling, lack of reasonable
maintenance and care, accident or abuse by anyone
other than the Service provider/contractor.

The Service provider/contractor warrants the
services/construction furnished under this Contract
conforms to the specifications and to be free from
damage and defects in workmanship or materials.
This warranty is without prejudice to any further
guarantees that the service provider/contractor
provides to purchasers. Such guarantees shall apply
to the services and works subject to this Contract.
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Verilen hizmetler, teslimat lizerine ve bu Sézlesme
kapsaminda saglanan hizmetlerin / tamamlanan
islerin tamamlanma tarihinden itibaren on iki (12)
aylik bir siire boyunca hizmete ve s6z konusu
hizmetler ve s6zlesmenin bir pargasi olarak saglanan
herhangi bir mal veya ekipman igin belirtilen ve
normal kullanim kosullarinda isgilik, malzeme ve
tasarimda malzeme kusurlari bulunmayan gegerli
standartlara her yonuyle uyacaktir. Garanti, Hizmet
Tedarikgisi / yiklenici diginda herhangi birinin yanhs
kullanimi, ihmalkarligi, makul bakim ve bakim
eksikligi, kaza veya kotliye kullanimdan kaynaklanan
hasarlari kapsamaz.

Hizmet Tedarikgisi / ylklenici, bu S6zlesme
kapsaminda sunulan hizmetlerin / yapinin
sartnamelere uygun oldugunu ve isgilik veya
malzemelerde hasar ve kusur igermedigini garanti
eder. Bu garanti, hizmet Tedarikgisinin / ytklenicinin
alicilara sagladigi diger garantilere halel getirmez. Bu
garantiler, bu S6zlesmeye konu hizmet ve isler igin
gegerli olacaktir.

9. CHECKS AND AUDIT

The Service provider/contractor shall allow any
external auditor authorised by GOAL to verify, by
examining the documents and to make copies thereof
or by means of on-the-spot checks of original
documents, the implementation of the contract and
conduct a full audit, if necessary, on the basis of
supporting documents for the accounts, accounting
documents and any other document relevant to the
financing  of  the project. The  Service
provider/contractor shall ensure that on-the-spot
access is available at all reasonable times. The Service
provider/contractor shall ensure that the information
is readily available at the moment of the audit and if
so requested, that the data be handed over in an
appropriate form. These inspections may take place
up to 7 years after the final payment.

Furthermore, the Service provider/contractor shall
allow any external auditor authorised by GOAL
carrying out verifications as required to carry out
checks and verification on the spot in accordance with
the procedures set out by the donor or in the
European Union legislation for the protection of the
financial interests of the European Union against
fraud and other irregularities.

To this end, the Service provider/contractor
undertakes to give appropriate access to any external
auditor authorised by GOAL carrying out verifications
as required to the sites and locations at which the
project is implemented, including its information
systems, as well as all documents and databases
concerning the technical and financial management of
the action and to take all steps to facilitate their work.
Access given to agents of any external auditor
authorised by GOAL carrying out verifications shall be
on the basis of confidentiality with respect to third
parties, without prejudice to the obligations of public
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9. KONTROLLER VE DENETIM
Hizmet Tedarikgisi / yuklenici, GOAL tarafindan
yetkilendirilen herhangi bir dig denetginin belgeleri
inceleyerek ve kopyalarini veya orijinal belgelerin
yerinde kontrolleri yoluyla sézlesmenin
uygulanmasini dogrulamasina izin verir, ve gerekirse
hesaplar igin destekleyici belgeler, muhasebe
belgeleri ve projenin finansmani ile ilgili diger
belgeler temelinde tam bir denetim yapmasina izin
verecektir. Hizmet Tedarikgisi / yiklenici, yerinde
erisimin makul olan tiim zamanlarda mevcut olmasini
saglayacaktir. Hizmet Tedarikgisi / yuklenici, denetim
aninda bilgilerin hazir olmasini ve talep edilmesi
halinde verilerin uygun bir bicimde teslim edilmesini
saglayacaktir. Bu denetimler nihai 6deme sonrasi 7
sene sonrasina kadar gergeklesebilir.

Ayrica, Hizmet Tedarikgisi / yuiklenici, GOAL
tarafindan yetkilendirilmis herhangi bir dis
denetginin yerinde kontrol ve dogrulama
gerceklestirmesi igin, Avrupa Birligi'nin mali
¢ikarlarinin dolandiricilik ve diger usulsizliiklere karsi
korunmasi igin bagisci tarafindan veya Avrupa Birligi
mevzuatinda belirlenen prosedirlere uygun olarak
gereken dogrulamalari yapmasina izin verecektir.

Bu amagla, Hizmet Tedarikgisi / yiiklenici, bilgi
sistemleri de dahil olmak lizere, eylemin teknik ve
mali yonetimi ile ilgili tum belge ve veri tabanlarinin
yani sira projenin uygulandigi yerlere ve konumlara
gereken sekilde dogrulamalar yapan GOAL tarafindan
yetkilendirilmis herhangi bir dis denetgiye uygun
erisim vermeyi ve islerini kolaylagtirmak igin tim
adimlari atmayi taahhit eder. Dogrulamalari
gergeklestiren GOAL tarafindan yetkilendirilen
herhangi bir dis denetginin temsilcilerine verilen
erisim, tabi olduklari kamu hukukunun
yukimldltklerine halel getirmeksizin, tiglinct
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law to which they are subject. Documents must be
easily accessible and filed so as to facilitate their
examination and the Service provider/contractor
must inform GOAL of their precise location.

The Service provider/contractor guarantees that the
rights of any external auditor authorised by the GOAL
carrying out verifications as required to carry out
audits, checks and verification shall be equally
applicable, under the same conditions and according
to the same rules as those set out in this Article, to the
Service provider/contractor's partners, and
subcontractors. Where a partner or subcontractor is
an international organisation, any verification
agreement concluded between such organisation and
the donor applies.

GOAL, its donors or any of their duly authorized
representatives, shall have access to any books,
documents, papers, and records of the service
provider/contractor which are directly pertinent to
the specific program for the purpose of making audits,
examinations, excerpts and transcriptions
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sahislara iligskin gizlilik esasina dayali olacaktir.
incelemelerini kolaylastirmak icin belgelere kolayca
erisilebilmeli ve dosyalanmalidir ve Hizmet
Tedarikgisi / yiklenici, bunlarin tam olarak nerede
oldugunu GOAL'a bildirmelidir.

Hizmet Tedarikgisi / ytklenici, denetimleri,
kontrolleri ve dogrulamayi gergeklestirmek igin
gereken dogrulamalari gergeklestiren GOAL
tarafindan yetkilendirilmis herhangi bir dig
denetginin haklarinin Hizmet Tedarikgisi /
yuklenicinin ortaklari ve alt ylkleniciler igin ayni
kosullar altinda ayni sekilde ve bu Maddede
belirtilenlerle ayni kurallara gore gecerli olacagini
garanti eder. Bir ortak veya alt ylklenicinin
uluslararasi bir kurulus oldugu durumlarda, bu tir
kurulus ile bagis¢i arasinda yapilan herhangi bir
dogrulama anlagmasi gegerlidir.

GOAL, bagiscilari veya vyetkili temsilcilerinden
herhangi biri, hizmet Tedarikgisinin / yuklenicinin
denetim, inceleme, alinti ve aktarim yapmak amaciyla
dogrudan belirli programla ilgili olan kitap, belge,
dékiman ve kayitlarina erisebilecektir

10. RULE OF ORIGIN AND NATIONALITY

If any rules of origin and nationality are applicable
due to donor requirements, limiting the eligible
countries for goods, legal and natural persons, such
rules shall be stated or referred to in the contract
document. In such instances the service
provider/contractor must adhere to these rules and
be able to document and certify the origin of goods
and nationality of legal and natural persons as
required.

Failure to comply with this obligation shall lead, after
formal notice, to termination of the contract, and
GOAL is entitled to recover any loss from the service
provider/contractor and is not obliged to make any
further payments to the service provider/contractor
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10. MENSE VE UYRUK KURALLARI
Urdinler igin uygun lkeleri, tizel ve gercek kisileri
sinirlayan dondr/bagisci gereklilikleri nedeniyle
herhangi bir menge ve tabiiyet kurali gegerliyse, bu
kurallar s6zlesme belgesinde belirtilecek veya
bunlara atifta bulunulacaktir. Bu tir durumlarda,
hizmet Tedarikgisi / yiklenici bu kurallara uymali ve
gerektigi sekilde tuizel ve gergek kisilerin mallarin
menseini ve uyrugunu belgeleyip onaylayabilmelidir.

Bu yukimlilige uyulmamasi, resmi bildirimden
sonra sozlesmenin feshine yol agacaktir ve GOAL,
hizmet Tedarikgisinden / ylkleniciden herhangi bir
zararl tazmin etme hakkina sahiptir ve hizmet
Tedarikgisine / ylkleniciye baska herhangi bir 6deme
yapmak zorunda degildir.

11. INSPECTION

The duly accredited representatives of GOAL or the
donor shall have the right to inspect the works goods
called for under this Contract at Service
provider/contractor’s stores, during manufacture, in
the ports or places of shipment, and the Service
provider/contractor shall provide all facilitates for
such inspection. GOAL may issue a written waiver of
inspection at its discretion. Any inspection carried out
by representatives of GOAL or the donor or any waiver
thereof shall not prejudice the implementation of the
other relevant provisions of this Contract concerning
obligations subscribed by the Service
provider/contractor, such as  warranty or
specifications.
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11. DENETIM

GOAL''In usuliine uygun olarak akredite edilmis
temsilcileri  veya donér/bagisgi, bu Soézlesme
kapsaminda talep edilen yapim mallarini Hizmet
Tedarikgisi / yiiklenici magazalarinda, imalat sirasinda,
limanlarda veya sevkiyat yerlerinde inceleme hakkina
sahip olacaktir ve Hizmet Tedarikgisi / yuklenici bu tur
denetim igin tim kolayliklari saglayacaktir. GOAL,
kendi takdirine bagh olarak yazili bir denetim
feragatname vyayinlayabilir. GOAL temsilcileri veya
donor/bagisgt  tarafindan yapilan herhangi  bir
inceleme veya bunlardan feragat edilmesi, garanti
veya sartnameler gibi Hizmet Tedarikgisi / yuklenici
tarafindan taahhut edilen yukamluliklerle ilgili olarak
bu Sézlesmenin diger ilgili hikimlerinin

uygulanmasina halel getirmeyecektir

12. FORCE MAJEURE

Force Majeure shall mean Acts of God, strikes,
lockouts, discontinuation or termination of donor
funding, laws or regulations of operating country,
industrial disturbances, acts of the public enemy, civil
disturbances, act of war (whether declared or not),
explosions blockades, insurrection, riots, epidemics,
landslides, earthquakes, storms, lightning, floods,
washouts, civil disturbances, and any other similar
unforeseeable events which are beyond the parties'
control and cannot be overcome by due diligence.

In the event of and as soon as possible and no later
than fifteen (15) days after the occurrence of any
cause constituting Force Majeure, the Service
provider/contractor shall give notice and full
particulars in writing to GOAL of such occurrence or
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12. MUCBIR SEBEP
Miicbir Sebepler dogal afetler, grevler, lokavtlar,
donér finansmaninin sona ermesi, faaliyet gosterilen
Ulkenin kanunlari veya yonetmelikleri, sanayi
kaynakl bozulmalar/ kargasalar, kamu dismaninin
eylemleri, toplumsal kargasalar, savaslar (ilan edilmis
veya edilmemis olmasina bakilmaksizin), patlamalar,
ablukalar, isyan, ayaklanma, salgin, heyelan, deprem,
siddetli hava kosullari ve Taraflarin kontroli disinda
gelisen, gereken 6zeni gosterdikleri halde onlar
tarafindan Ustesinden gelinemeyen diger
ongoriilemez olaylar anlamina gelir.

Miicbir Sebep teskil eden herhangi bir nedenin
ortaya ¢tkmasi halinde ve miimkiin olan en kisa
strede ve en geg on bes (15) giin sonra,
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change if the Service provider/contractor is thereby
rendered unable, wholly or in part, to perform its
obligations and meet its responsibilities under this
Contract. The Service provider/contractor shall also
notify GOAL of any other changes in conditions or the
occurrence of any event that interferes or threatens
to interfere with its performance of this Contract. On
receipt of the notice required under this article, GOAL
shall take such action as, in its sole discretion, it
considers to be appropriate or necessary in the
circumstances, including the granting to the Service
provider/contractor of a reasonable extension of time
in which to perform its obligations under this
Contract, or termination of the Contract if any delay
will force an extension to the delivery schedule.

Notwithstanding anything to the contrary in this
Contract, the Service provider/contractor recognizes
that the work and services may be performed under
harsh or hostile conditions caused by civil unrest.
Consequently, delays or failure to perform caused by
events arising out of, or in connection with, such civil
unrest shall not, in itself, constitute Force Majeure
under this contract.

S sl 13 g Jea ) WS AL Jualss
WIS a8y Jglaall / 2arall o g 3e anal 13) el
Al g sy 4l il el e i
Dol / dadll 3550 e any S8l 138 Ca e
S glaasW s oAl il ol dsn Jlad) L
13g) aihaly ) Wl 23gy sl ey i (o Gigan
cbalall 038 Cn say o sllaall ey 2Dl ie )
caas 5 L il W g e il ) el jaY) Jsa 3335
e a8 Lay g ylall o3 (15 e 5l Lia
e12Y 30 Y ghna Taaas J sliall/Aeasl) 3 30
i K13 a8l elgd] o cagall 138 i gay ailal 33l
bl sc ga (8 Taas (im g uals l

S i) 13 B Callaa o8 gl oo Ll Gk
il 5 Jaall 285 25 8 4y J laall/Aarsd) 35 5
0o Aeali Lples 4 Auls Gk b
vl gl s (s Aad) ) jlacaY)
s oo LA GIaY e aald) Y b
e Y g Gl L i diadl ) el
all 138 Can ey 5alE 5 g8 cald

Hizmet Tedarikgisi / yiklenici, Hizmet Tedarikgisi /
yuklenicinin bu Sozlesme kapsamindaki
yukimlaltklerini tamamen veya kismen yerine
getiremeyecegi ve sorumluluklarini yerine
getiremeyecek duruma gelmesi durumunda, bu tir
bir olay veya degisiklik hakkinda GOAL'a yazili olarak
bildirimde bulunacak ve tam ayrintilar verecektir.
Hizmet Tedarikgisi / yiklenici, ayni zamanda,
kosullardaki diger degisiklikleri veya bu S6zlesmenin
uygulanmasina miidahale eden veya midahale etme
tehdidinde bulunan herhangi bir olayin meydana
geldigini GOAL'a bildirecektir. GOAL, bu madde
uyarinca gerekli olan bildirimi aldiktan sonra, kendi
takdirine bagl olarak, Hizmet Tedarikgisine /
yukleniciye bu Sézlesme kapsamindaki
yukumlaltklerini yerine getirmesi igin makul bir stire
verilmesi veya herhangi bir gecikme teslimat planini
uzatmaya zorlayacaksa S6zlesmenin feshi dahil,
sartlar igin uygun veya gerekli oldugunu dustindugi
tedbirleri alacaktir.

Bu Sozlesmedeki aksine herhangi bir seye
bakilmaksizin, Hizmet Tedarikgisi / yUklenici is ve
hizmetlerin sivil kargasanin neden oldugu sert veya
dismanca kosullar altinda gergeklestirilebilecegini
kabul eder. Sonug olarak, bu tir sivil ayaklanmalardan
kaynaklanan veya bunlarla baglantili olaylarin neden
oldugu gecikmeler veya yerine getiriimeme, kendi
basina bu sézlesme kapsaminda Miicbir Sebep teskil
etmeyecektir.

13. DEFAULT

In case the contractor fails to comply with any term of
the Contract, including but not limited to failure or
refusal to perform the service/works within the time
limit specified, they shall be liable for all damages
sustained by GOAL, and GOAL may procure the
service/works from other sources and hold the
contractor responsible for any excess cost occasioned
thereby. GOAL may collect damages from the
contractor in lieu of purchasing the service/works
from other sources. GOAL may by written notice
terminate the right of the contractor to proceed with
the contract or such part or parts thereof as to which
there has been default, or if any service delivery is
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13. ANLASMA MADDELERININ YERINE
GETIRILMEMESI

Yiklenicinin, hizmet / isleri belirtilen sire iginde ifa
etmeme veya reddetme dahil ancak bunlarla sinirli
olmamak tizere S6zlesmenin herhangi bir sartina
uymamasi durumunda, GOAL'lUn ugrayacagi tim
zararlardan sorumlu olacak, ve GOAL, hizmeti / isleri
baska kaynaklardan temin edebilir ve bu sebeple
meydana gelen fazla maliyetlerden yiikleniciyi
sorumlu tutabilir. GOAL, hizmeti / isi baska
kaynaklardan satin almak yerine yiikleniciden
tazminat alabilir. GOAL, yiiklenicinin sdzlesmeyi veya
sozlesmede yerine getirmedigi kisim veya kisimlarini
devam ettirme hakkini feshedebilir veya herhangi bir

late, GOAL may cancel such part or the entire 4l il i | hizmet teslimatinin gecikmesi durumunda, GOAL bu
Contract. kismi veya Sozlesmenin tamamini iptal edebilir.
14. REJECTION ok N-14 14. REDDETME

In the case of services performed on the basis of
specifications, outcome, pilot or combination thereof,
GOAL shall have the right to reject the services or any
part thereof if they do not conform with the terms of
the Contract in the opinion of GOAL or is not
performed or delivered in due time.

When the services or works or any part thereof have
been rejected, GOAL shall have the right, without
prejudice to the provisions of Article 9, to demand
from the Service provider/contractor the immediate
re-performance or delivery of acceptable services or
works in replacement thereof in accordance with the
contract or to purchase other similar services or works
elsewhere and to claim from the Service
provider/contractor the amount of loss or damages
sustained by reason of the default.

Goods or any other part of any works or services,
including any built structure thereof in GOAL's
possession or at a GOAL programme site which have
been rejected by GOAL must be removed or destroyed
and removed at the Service provider/contractor's
expense within such period as GOAL may specify in its
notice of rejection.
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Sartnameye, sonuca, pilot uygulamaya veya bunlarin
kombinasyonuna dayali olarak gergeklestirilen
hizmetler durumunda, GOAL'lin goristine gore
S6zlesme sartlarina uymamalari veya siiresi iginde
yerine getiriimemesi veya teslim edilmezse GOAL,
hizmetleri veya herhangi bir bélimiini reddetme
hakkina sahip olacaktir.

Hizmetler veya isler ya da bunlarin herhangi bir kismi
reddedildiginde,

GOAL, 9. madde hiikiimlerine halel getirmeksizin,
Hizmet Tedarikgisinden / yikleniciden, kabul
edilebilir hizmetlerin veya bunlarin yerine gececek
islerin s6zlesmeye uygun olarak derhal yeniden ifa
edilmesini veya teslim edilmesini talep etme veya
baska bir yerde diger benzer hizmetleri veya isleri
satin almak ve Hizmet Tedarikgisinden / ylkleniciden
temerrit nedeniyle ugranilan kayip veya zarar
miktarini talep etme hakkina sahip olacaktir.

GOAL tarafindan reddedilen, GOAL'In miilkiyetinde
olan veya bir GOAL programi sahasinda bulunan
herhangi bir yapili yapi dahil olmak tizere herhangi
bir is veya hizmetin mallar veya diger pargalari,
GOAL'in ret bildiriminde belirleyebilecegi sure
icerisinde kaldiriimali veya imha edilmeli veya
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After such notice has been dispatched to the Service
provider/contractor, the Goods or any other part of
any works or services, including any built structure
thereof will be held at the latter's risk. Should the
Service provider/contractor fail to remove the goods,
part of any works or services or built structure as
required by the notice of rejection, GOAL may dispose
of them, without any liability to the Service
provider/contractor whatsoever, in such manner as it
deems fit and may charge the cost of removal to the
Service provider/contractor.
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masraflari Hizmet Tedarikgisi / yukleniciye ait olmak
Uzere kaldiriimahdir.

Hizmet Tedarikgisine / ylkleniciye boyle bir bildirim
gonderildikten sonra, Mallar veya herhangi bir yapili
yapi da dahil olmak tzere herhangi bir is veya
hizmetin diger herhangi bir kisminin riski digerine ait
olacaktir. Hizmet Tedarikgisi / yiklenicinin ret
bildiriminin gerektirdigi sekilde mallari, islerin veya
hizmetlerin bir kismini veya insa edilen yapiy!
kaldirmamasi durumunda, GOAL, bunlari Hizmet
Tedarikgisine / yikleniciye herhangi bir yikimluliik
olmaksizin, uygun gordiigu sekilde elden gikarabilir
ve kaldirma maliyetini Hizmet Tedarikgisinden /
yukleniciden talep edebilir.

15. AMENDMENTS

No change in or modification of this Contract shall be
made except by prior agreement between GOAL and
the Service provider/contractor.
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15. TADILLER
GOAL ile Hizmet Tedarikgisi / yiiklenici arasinda
onceden yapilan anlasma disinda bu Sézlesmede
higbir degisiklik veya tadil yapiimayacaktir.

16. ASSIGNMENTS & INSOLVENCY

The Service provider/contractor shall not assign,
transfer, pledge or make other disposition of this
Contract or any part thereof or of any of the Service
provider/contractor’s rights, claims or obligations
under this Contract except with the prior written
consent of GOAL.

Should the Service provider/contractor become
insolvent or should control of the Service
provider/contractor change by virtue of insolvency,
GOAL may without prejudice to any other rights or
remedies, terminate this Contract by giving the
Service provider/contractor written notice of
termination.

If the supplier/contractor becomes insolvent, and the
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16. DEVIR & FAALIYET/ODEME ACZi
Hizmet Tedarikgisi / yiklenici, GOAL'In 6nceden yazil
onayi olmadan bu Sozlesmeyi veya bunun herhangi
bir bolimiini veya Hizmet Tedarikgisinin /
yuklenicinin bu S6zlesme kapsamindaki haklarini,
iddialarini veya yukumliliklerini temlik etmeyecek,
devretmeyecek, rehin vermeyecek veya bagka bir
sekilde tasarrufta bulunmayacaktir.

Hizmet Tedarikgisi / ylklenici 6deme aczine digserse
veya 6deme aczinden dolayr Hizmet Tedarikgisi /
yuklenicinin kontrolinl degistirirse, GOAL baska
herhangi bir hak veya ¢6ziime halel getirmeksizin
Hizmet Tedarikgisine / yiikleniciye yazili fesih ihbari
vererek bu Sozlesmeyi feshedebilir.

provider/contractor does not complete the ileaall

service/works, the value of the works/services

performed in accordance with the agreement shall be

disbursed to him, and GOAL has the right to use

another provider/contractor in the event of

insolvency to complete works/services

17. PAYMENT ) Ades 17 17. ODEME

The Service provider/contractor shall invoice GOAL
and the terms of payment shall be thirty (30) working
days after GOAL has internally confirmed acceptance
of services/works and presentation of a legal invoice.
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Hizmet Tedarikgisi / yuklenici, GOAL'U
faturalandiracak ve 6deme kosullari, GOAL'In
hizmetleri / isleri kabul ettigini ve yasal bir faturay
ibraz ettigini dahili olarak onayladiktan sonra otuz
(30) is glinli olacaktir.

18. ENCUMBERANCES

GOAL bears no responsibility for any encumbrances
including (but not limited to) taxes, rates,
license/registration fees or other charges other than
those expressly identified under this contract. The
Vendor is obliged to inform GOAL promptly of any
requests for payment of such charges from local
authorities related to this contract. Such requests
must be reported to GOAL by the Vendor in writing
within 3 days. If the Vendor subcontracts any of their
services the Vendor must ensure that the same
obligation applies to these sub-contractors and shall,
for this purpose, include a corresponding provision
into any subcontract agreement. The Vendor is solely
responsible to report to GOAL all requests for
payment received by its sub-contractors. While GOAL
cannot oblige the Vendor not to pay such
encumbrances the Vendor may not use funds received
under this contract for this purpose.
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18. RISKLER
GOAL, bu sézlesme kapsaminda agikga belirtilenler
disinda vergiler, oranlar, lisans/kayit licretleri veya
diger Ucretler dahil olmak tizere (ancak bunlarla
sinirli olmamak {izere) herhangi bir RiSK igin hicbir
sorumluluk tagimaz. Satici, bu sézlesmeyle ilgili
olarak yerel makamlardan gelen bu tir Gcretlerin
odenmesine yonelik talepleri derhal GOAL'e
bildirmekle yiikimltdur. Bu tiir talepler, Satici
tarafindan GOAL'e 3 giin iginde yazili olarak
bildirilmelidir. Satici, hizmetlerinden herhangi birini
alt sdzlesmeye verirse, Satici ayni yukimlaligin bu
alt yukleniciler igin de gegerli oldugundan emin
olmali ve bu amagla herhangi bir alt s6zlesme
anlagmasina karsilik gelen bir hiikim eklemelidir.
Satici, alt yuklenicileri tarafindan alinan tim 6deme
taleplerini GOAL'e bildirmekten tek basina
sorumludur. GOAL, Saticiyi bu tiir RISKLERI
ddememeye mecbur edemezken, Satici bu sézlesme
kapsaminda alinan fonlari bu amagla kullanamaz.
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19. ANTI-BRIBERY/CORRUPTION

The Service provider/contractor shall comply with all
applicable laws, statutes and regulations relating to
anti-bribery and anti-corruption including but not
limited to the UK Bribery Act 2010 and the United
States Foreign Corrupt Practices Act 1977 (“Relevant
Requirements”).

The Service provider/contractor shall have and
maintain in place throughout the term of any contract
with GOAL its own policies and procedures to ensure
compliance with the Relevant Requirements.

No monies are payable to GOAL by the Service
provider/contractor in association with the execution
of this contract. If the Service provider/contractor is
approached by a GOAL member of staff for a payment,
commission, ‘kickback’ or associated payment or any
other advantage of any kind, they are obliged to
report the request or payment directly to GOAL's
Country Director within thirty-six hours. Failure to
report any request for payment by a GOAL member of
staff or actual payment by the Service
provider/contractor to a GOAL member of staff to the
GOAL Country Director shall result in the immediate
termination of any contract and may result in
disqualification of the Service provider/contractor
from participation in future contracts with GOAL.
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19. RUSVET/ YOLSUZLUKLA MUCADELE
Hizmet Tedarikgisi / yuklenici, 2010 Birlesik Krallik
Rugvet Yasasl ve 1977 Amerika Birlesik Devletleri
Yurtdisi Yolsuzluk Uygulamalarn Yasasi dahil ancak
bunlarla sinirl olmamak tzere riigvet ve yolsuzlukla
micadele ile ilgili tim gecerli yasalara, tlzlklere ve
diizenlemelere uyacaktir ("ilgili Gereksinimler").

Hizmet Tedarikgisi / yiiklenici, ilgili Gerekliliklere
uygunlugu saglamak igin GOAL ile herhangi bir
sozlesmenin siiresi boyunca kendi politika ve
prosediirlerine sahip olacak ve yirirlikte kalacaktir.

Hizmet Tedarikgisi / yiklenici tarafindan bu
sozlesmenin yiritilmesi ile baglantili olarak GOAL'e
herhangi bir 6deme yapilmaz. Hizmet Tedarikgisine /
yukleniciye bir 6deme, komisyon, 'komisyon' veya
ilgili 6ddeme veya herhangi bir baska avantaj igin bir
GOAL personeli tarafindan ulasilirsa,

istek veya 6demeyi otuz alti saat icinde dogrudan
GOAL Ulke Direktdriine bildirmekle yikiimliidirler.
Bir GOAL personelinin herhangi bir 6deme talebini
veya Hizmet Tedarikgisi / yiklenici tarafindan bir
GOAL personeline yapilan fiili 6demeyi GOAL Ulke
Midurine rapor etmemek, herhangi bir sézlesmenin
derhal feshedilmesine neden olacak, ve Hizmet
Tedarikgisinin / yuklenicinin GOAL ile gelecekteki
sozlesmelere katilimindan men edilmesine neden
olabilir.

20. ANTI-PERSONNEL MINES

The Service provider/contractor guarantees that it is
not engaged in the sale or manufacture, either directly
or indirectly, of anti-personnel mines or any
components produced primarily for the operation
thereof. Any breach of this representation and
warranty shall entitle GOAL to terminate this Contract
immediately upon notice to the Service
provider/contractor, at no cost to GOAL.
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20. ANTI-PERSONEL MAYINLARI
Hizmet Tedarikgisi / yiklenici, dogrudan veya dolayli
olarak anti-personel mayinlarin veya esas olarak
bunlarin isletilmesi igin tretilen bilesenlerin satigi
veya Uretimi ile ugrasmadigini garanti eder. Bu beyan
ve garantinin herhangi bir ihlali, GOAL'a bu
Sozlesmeyi Hizmet Tedarikgisine / ylkleniciye
bildirimde bulunarak, GOAL igin higbir Ucret
o6demeden derhal feshetme hakki verecektir.

21. ETHICAL PROCUREMENT AND
PROCUREMENT PRACTICE

The Service provider/contractor represents and
warrants that neither it, nor any of its service
provider/contractors is engaged in any practice
inconsistent with the following code of conduct for
service provider/contractors: Employment is freely
chosen, freedom of association and the right to
collective bargaining are respected, working
conditions are safe and hygienic, no child
labour/protection of children is ensured, living wages
are paid, working hours are not excessive, no
discrimination is practiced, regular employment is
provided, no harsh or inhumane treatment is allowed,
any harm to the environment shall be avoided or
limited. Any breach of this representation and
warranty shall entitle GOAL to terminate this Contract
immediately upon notice to the Service
provider/contractor, at no cost to GOAL. The service
provider/contractor must adhere to the principles of
humanitarian aid.
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21. ETiK SATIN ALMA VE UYGULAMASI
Hizmet Tedarikgisi / yuklenici, kendisinin veya hizmet
Tedarikgisinin / yuklenicilerinin asagidaki hizmet
Tedarikgisi / yikleniciler igin davranis kurallarina
aykiri herhangi bir uygulamada bulunmadigini beyan
ve taahhiit eder: istihdam ézgiirce segilir,
orgltlenme 6zgurligl ve toplu sézlesme hakkina
saygi gosterilir, calisma kosullari giivenli ve
hijyeniktir, cocuk isgiligi / gocuklarin korunmasi
saglanamaz, gecim Ucretleri 6denir, ¢alisma saatleri
asiri degildir, ayrimcilik yapilmaz, diizenli istihdam
saglanir, sert veya insanlik disi muameleye izin
verilmez, cevreye herhangi bir zarar verilmemeli veya
sinirlandiriimalidir. Bu beyan ve garantinin herhangi
bir ihlali, GOAL'a bu S6zlesmeyi Hizmet Tedarikgisine
/ yukleniciye bildirimde bulunarak, GOAL igin higbir
Ucret 6demeden derhal feshetme hakki verecektir.
Hizmet Tedarikgisi / yiklenici insani yardim ilkelerine
bagl kalmahdir.

22. OFFICIALS NOT TO BENEFIT

The Service provider/contractor warrants that no
official of GOAL has received or will be offered by the
Service provider/contractor any direct or indirect
benefit arising from this Contract or the award
thereof. The Service provider/contractor will notify
GOAL immediately in case any official from GOAL
requests any unofficial, or additional payment, or gift
to their personal account. The Service
provider/contractor agrees that breach of this
provision is a breach of an essential term of this
Contract.
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22. YARARLANMAYACAK GOREVLILER
Hizmet Tedarikgisi / ylklenici, herhangi bir GOAL
gorevlisinin Hizmet Tedarikgisi / yiklenici tarafindan
bu So6zlesmeden veya sézlesmenin verilmesinden
kaynaklanan herhangi bir dogrudan veya dolayli
yarar almadigini veya teklif edilmeyecegini garanti
eder. Hizmet Tedarikgisi / yiiklenici, GOAL'den
herhangi bir gérevlinin resmi olmayan veya ek
o6deme veya kisisel hesabina hediye talep etmesi
durumunda derhal GOAL'l bilgilendirecektir. Hizmet
Tedarikgisi / yuklenici, bu htikmin ihlalinin bu
Sozlesmenin temel bir sartinin ihlali oldugunu kabul
eder.
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23. PRIOR NEGOTIATIONS SUPERSEDED BY
CONTRACT

This Contract supersedes all communications,

representations, arrangements, negotiations,

requests for proposals and proposals related to the

subject matter of this Contract.
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23. SOZLESMEDE GEGERLI SAYILAN ON
GORUSMELER
Bu Sozlesme, bu S6zlesmenin konusu ile ilgili tim
iletisim, temsil, dizenleme, muzakere, teklif talepleri
ve tekliflerin yerini alir.

24. INTELLECTUAL PROPERTY INFRINGEMENT
The Service provider/contractor warrants that the use
or supply by GOAL of the services sold under this
Contract does not infringe on any patent, design,
trade-name or trade-mark.

In addition, the Service provider/contractor shall,
pursuant to this warranty, indemnify, defend and hold
GOAL harmless from any actions or claims brought
against GOAL pertaining to the alleged infringement
of a patent, design, trade-name or trade-mark arising
in connection with the goods sold under this Contract.
All maps, drawings, photographs, plans, reports,
recommendations, estimates, documents and all
other data compiled by or received by the Service
provider/contractor under this Contract shall be the
property of GOAL, and shall be treated as confidential
and shall be delivered only to GOALs authorized
officials on completion of work under this Contract
Unless authorised in writing by GOAL, the Service
provider/contractor shall not advertise or otherwise
make public the fact that he is a Service
provider/contractor to GOAL or use the name,
emblem or official seal of GOAL or any abbreviation of
the name of GOAL for advertising purposes or for any
other purposes.
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24. FiKRi MULKIYET HAKKI iHLALI
Hizmet Tedarikgisi / yklenici, bu S6zlesme
kapsaminda satilan hizmetlerin GOAL tarafindan
kullaniminin veya tedarikinin herhangi bir patenti,
tasarimi, ticari ismi veya ticari markayi ihlal
etmedigini garanti eder.

Buna ek olarak, Hizmet Tedarikgisi / yuklenici, bu
garanti uyarinca, bu S6zlesme kapsaminda satilan
mallarla baglantili olarak ortaya ¢ikan bir patent,
tasarim, ticari isim veya ticari markanin ihlal edildigi
iddiasiyla ilgili, GOAL'a karsi agilan herhangi bir eylem
veya iddiadan GOAL'l tazmin edecek, savunacak ve
sorumlu tutmayacaktir.

isbu Sézlesme kapsaminda Hizmet Tedarikgisi /
yuklenici tarafindan derlenen veya alinan tim
haritalar, gizimler, fotograflar, planlar, raporlar,
tavsiyeler, tahminler, belgeler ve diger tiim veriler
GOAL'Un milkiyetinde olacaktir, ve gizli muamelesi
yapilacak ve bu S6zlesme kapsamindaki isin
tamamlanmasinin ardindan yalnizca GOAL yetkili
memurlarina teslim edilecektir.

GOAL tarafindan yazil olarak yetkilendirilmedikge,
Hizmet Tedarikgisi / yiklenici, GOAL'e Hizmet
Tedarikgisi / yuklenici oldugu gergeginin reklamini
yapmayacak veya baska bir sekilde kamuoyuna
aciklamayacak, veya GOAL'in adini, amblemini veya
resmi mihriint ya da GOAL adinin herhangi bir
kisaltmasini reklam amagli veya baska herhangi bir
amagla kullanmayacaktir.

25. TITLE RIGHTS

GOAL shall be entitled to all property rights including
but not limited to patents, copyrights and trademarks,
with regard to material which bears a direct relation
to, or is made in consequence of, the services
provided to the organisation by the Service
provider/contractor. At the request of GOAL, the
Service provider/contractor shall take all necessary
steps, execute all necessary documents and generally
assist in securing such property rights transferring
them to the organisation in compliance with the
requirements of the applicable law.

Title to any equipment and supplies which may be
furnished by GOAL and any such equipment shall be
returned to GOAL at the conclusion of this Contract or
when no longer needed by the Service
provider/contractor. Such equipment, when returned
to GOAL, shall be in the same condition as when
delivered to the Service provider/contractor, subject
to normal wear and tear.
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25. MULKIYET HAKLARI
GOAL, Hizmet Tedarikgisi / yuklenici tarafindan
kurulusa saglanan hizmetlerle dogrudan iliskili olan
veya bunun sonucunda yapilan materyallere iliskin
patentler, telif haklari ve ticari markalar dahil ancak
bunlarla sinirli olmamak tzere tiim malkiyet
haklarina sahip olacaktir. GOAL'Un talebi tzerine,
Hizmet Tedarikgisi / yiiklenici gegerli yasanin
gerekliliklerine uygun olarak gerekli tiim adimlari
atarak, gerekli tum belgeleri ylruterek, genel olarak
bu tiir mulkiyet haklarinin kurulusa devredilmesinin
saglanmasina yardimci olacaktir.

GOAL tarafindan saglanabilecek herhangi bir
ekipman ve malzemenin miilkiyeti ve bu tir
ekipman, bu S6zlesmenin sonunda veya Hizmet
Tedarikgisi / yiklenici tarafindan artik ihtiyag
duyulmadiginda GOAL'e iade edilecektir. Bu tiir
ekipman, GOAL'e iade edildiginde, normal asinma ve
yipranmaya tabi olarak, Hizmet Tedarikgisine /
yikleniciye teslim edildigi zamanki ile ayni durumda
olacaktir.

26. TITLE TO EQUIPMENT

Title to any equipment and supplies that may be
furnished by GOAL shall rest with GOAL and any such
equipment shall be returned to GOAL at the
conclusion of this Contract or when no longer needed
by the Service provider/contractor. Such equipment,
when returned to GOAL, shall be in the same
condition as when delivered to the Service
provider/contractor, subject to normal wear and tear.
The Service provider/contractor shall be liable to
compensate GOAL for equipment determined to be
damaged or degraded beyond normal wear and tear.
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26. EKIPMANLARIN MULIKYETI
GOAL tarafindan temin edilebilecek herhangi bir
ekipman ve malzemenin miilkiyeti, GOAL'e ait olacak
ve bu tir ekipman, bu Sézlesmenin sonunda veya
Hizmet Tedarikgisi / yiklenici tarafindan artik ihtiyag
duyulmadiginda GOAL'e iade edilecektir. Bu tir
ekipman, GOAL'e iade edildiginde, normal aginma ve
yipranmaya tabi olarak, Hizmet Tedarikgisine /
yukleniciye teslim edildigi zamanki ile ayni durumda
olacaktir.
Hizmet Tedarikgisi / yiklenici, normal aginma ve
yipranmanin 6tesinde hasarli veya bozulmus oldugu
tespit edilen ekipman igin GOAL'U tazmin etmekle
yukamladur.
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27. PACKING

The Service provider/contractor shall pack any goods
with new, sound materials and with every care, in
accordance with the normal commercial standards of
export packing for the type of goods specified herein.
Such packing materials used must be adequate to
safeguard the goods while in transit. The Service
provider/contractor shall be responsible for any
damage or loss that can be shown to have resulted
from faulty or inadequate packing.
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27. AMBALAJLAMA

Hizmet Tedarikgisi / yUklenici, her tirla Griini yeni,
saglam malzemelerle ve her 6zenle, burada belirtilen
mal tdrleri i¢cin normal ihracat ambalajlama
standartlarina  uygun olarak ambalajlayacaktir.
Kullanilan bu tur ambalaj malzemeleri, nakliye
sirasinda mallari korumak igin yeterli olmalidir. Hatali
veya yetersiz ambalajdan kaynaklandig
gosterilebilecek her tiirlii hasar veya kayiptan Hizmet
Tedarikgisi / ylklenici sorumlu olacaktir.

28. SHIPMENT AND DELIVERY

All services and works shall be delivered at the agreed
place of delivery as stated in the Contract, at the
Service provider/contractor's risk, unless otherwise
provided for in the Contract.
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28. SEVKIYAT VE TESLIMAT
Tim  hizmetler ve igler, Sozlesmede  aksi
belirtilmedikge, riski Hizmet Tedarikgisi / ytkleniciye
ait olmak tizere, S6zlesmede belirtilen kararlastirilan
teslimat yerinde teslim edilecektir.

29. INSURANCE

The service provider/contractor shall provide and
thereafter maintain for the duration of this contract
and any extension thereof all appropriate workmen’s
compensation insurance or its equivalent with respect
to its employees to cover claims for personal injury
and death in connection with this contract. The
service provider/contractor shall, upon request,
furnish proof to the satisfaction of the GOAL, of such
liability insurance. The service provider/contractor
shall further provide such health and medical
insurance for its agents and employees, as the service
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29. SIGORTA
Hizmet Tedarikgisi / vyuklenici, bu sdzlesmeyle
baglantili  kisisel yaralanma ve o6lum taleplerini
karsilamak igin, bu sdzlesmenin siliresi boyunca ve
bunun herhangi bir uzatimini ve galisanlarina iliskin
tim uygun isci tazminat sigortasini veya esdegerini
saglayacak ve devam ettirecektir. Hizmet Tedarikgisi /
yuklenici, talep (izerine, s6z konusu sorumluluk
sigortasini hususunda GOAL'l tatmin edecek kanitlari
sunacaktir. Hizmet Tedarikgisi / yiklenici tavsiye
edilebilir gordigu igin, hizmet Tedarikgisi / yuklenici
ayrica acenteleri ve galisanlari igin bu tur saglik ve ilag

provider/contractor may consider advisable. The sl 33 Jl sk | sigortasi  saglayacaktir.  Hizmet Tedarikgisi, her
service provider will in all cases ensure they have third durumda sozlesme siiresince Uglincli sahis sorumluluk
party liability cover for the duration of the contract. teminatina sahip olmasini saglayacaktir.

30. INDEMNIFICATION o 2ill-30 30. TAZMINAT

The Supplier agrees to indemnify, hold and save GOAL
harmless and defend at its own expense GOAL, its
officers, agents and employees from and against all
suits, claims, demands and liability of whatever nature
or kind, including costs and expenses thereof and
liability arising there from, with respect to, arising
from or attributable to acts or omissions of the
Supplier or its employees or sub-contractors in or
relating to the performance of this Contract. This
provision shall extend to, but shall not be limited to,
product liability claims.

The provider/contractor is obligated, at his own
expense, to pay any material or physical
compensation to others in the event of any damage or
accident to a third party resulting from the
implementation of this contract. The
provider/contractor shall replace GOAL in the existing
local courts and pay all sums on behalf of GOAL in case
it was judged to compensate by the existing local
courts to any person who suffers material or physical
damage resulting from the execution of the contract
and the provider/contractor has no right to recourse
against GOAL for the compensation paid to others,
and the supplier is also not entitled to recourse
against GOAL for what he paid on its behalf.

GOAL will promptly notify the Supplier of any such
suit, claim, proceeding, demand or liability within a
reasonable period of time after having received
written notice thereof, and will reasonably cooperate
with the Supplier, at the Supplier's expense, in the
investigation, defence or settlement thereof, subject
to the privileges and immunities of GOAL.

The Supplier shall not permit any lien, attachment or
other encumbrance by any person or entity to remain
on file in any public or official office or on file with
GOAL against any monies due or to become due for
any work done or materials furnished under this
Contract, or by reason of any other claim or demand
against the Supplier.
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Tedarikgisi, gorevlilerini, acentelerini ve galisanlarini
Tedarikgisinin ~ veya  ¢alisanlarinin ~ veya  alt
yuklenicilerinin bu Sozlesmenin ifasiyla ilgili veya
bununla ilgili eylemlerinden veya ihmallerinden
kaynaklanan veya bunlara atfedilebilen, masraf ve
giderleri ve bunlardan dogan sorumluluk dahil her
tirld dava, iddia, talep ve ylukiumluluklere karsi
GOAL'U zararsiz tutmayi, korumayi ve masraflar
kendisine ait olmak Gzere GOAL'lQ, savunmayi kabul
eder.

GOAL, yaziliihbari aldiktan sonra makul bir siire iginde
bu tlr bir dava, iddia, islem, talep veya yukimlulGgu
derhal Tedarikciye bildirecektir, ve GOAL'In
ayricaliklarina ve dokunulmazliklarina tabi olarak,
sorusturma, savunma veya uzlasmada masraflar
Tedarikgi'ye ait olmak tUzere Tedarikgi ile makul 6lgtide
isbirligi yapacaktir.

Tedarikgi, herhangi bir kisi veya kurulusun herhangi
bir haciz, haciz veya sair takyidatin herhangi bir kamu
veya resmi ofiste dosyada veya bu Sozlesme
kapsaminda yapilan herhangi bir is veya saglanan
malzemeler igin 6denmesi gereken veya vadesi
dolacak herhangi bir paraya karsi veya Tedarikgiye
karsi herhangi bir baska iddia veya talep nedeniyle
GOAL dosyasinda,

kalmasina izin vermeyecektir.
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31. TERMINATION OF CONTRACT

Either party may cancel this Contract before the expiry
date of the Contract by giving notice in writing to the
other party. The period of notice shall be 5 days in the
case of contracts with a total period of less than two
months or 14 days in the case of contracts with a
longer period.

In the event of the Contract being terminated prior to
its due expiry date in this way, the Service
provider/contractor shall be compensated on a pro
rata basis for no more than the actual amount of work
performed to the satisfaction of GOAL. Additional
costs incurred by GOAL resulting from the termination
of the Contract by the Service provider/contractor
may be withheld from any amount otherwise due to
the Service provider/contractor from GOAL.

This contract shall be automatically terminated, and
the Service provider/contractor shall have no right to
any form of compensation, if it emerges that the
award or execution of the contract has given rise to
unusual commercial expenses.

Such unusual commercial expenses are commissions
not mentioned in the main contract or not stemming
from a properly concluded contract referring to the
main contract, commissions not paid in return for any
actual and legitimate service, commissions remitted
to a tax haven, commissions paid to a recipient who is
not clearly identified or commissions paid to a
company which has every appearance of being a front
company

GOAL reserves the right to withhold payments while
any investigation is taking place into suspected
wrongdoing or breaches of policy. GOAL reserves the
right to make no payment of sums due (even when
goods or services have been supplied), in instances
where wrongdoing is present.
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31. SOZLESMENIN FESHi
Taraflardan herhangi biri, diger tarafa yazili olarak
bildirimde bulunarak, Soézlesmenin sona erme
tarihinden 6nce bu Sézlesmeyi iptal edebilir. Toplam
suresi iki aydan az olan sdzlesmelerde ihbar siresi 5
glin, daha uzun sureli sozlesmelerde ise 14 gindiir.

Sozlesmenin vade bitiminden o6nce bu sekilde
feshedilmesi durumunda, Hizmet Tedarikgisi /
yukleniciye, GOAL'Un karsilanmasi igin yapilan fiili is
miktarindan daha fazla olmamak tzere orantili olarak
tazmin edilecektir. Hizmet Tedarikgisi / yiklenici
tarafindan Sozlesmenin feshedilmesinden
kaynaklanan GOAL tarafindan yapilan ek maliyetler,
aksi takdirde Hizmet Tedarikgisi / ylklenici nedeniyle
GOAL'den kaynaklanan herhangi bir tutardan tazmin
edilebilir.

Sozlesmenin verilmesi veya ifasinin olagandisi ticari
harcamalara yol actigi ortaya cikarsa, bu s6zlesme
otomatik olarak feshedilecektir ve Hizmet Tedarikgisi
/ vyuklenici herhangi bir tazminat hakkina sahip
olmayacaktir.

Bu tirr alisilmadik ticari harcamalar; ana sozlesmede
belirtiimeyen veya esas sozlesmeye iligkin usuliine
uygun olarak yapilmig bir sozlesmeden
kaynaklanmayan komisyonlar, fiili ve mesru herhangi
bir hizmet karsiliginda 6denmeyen komisyonlar, bir
vergi siginagina havale edilen komisyonlar, agik¢a
tanimlanmamis bir aliciya 6denen komisyonlar veya
her turli paravan sirket gériniimiine sahip bir sirkete
6denen komisyonlardir.

GOAL, supheli yanlis davranis veya politika ihlallerine
iliskin herhangi bir sorusturma yuratilirken
o6demeleri durdurma hakkini sakli tutar. GOAL,
usulstizlik s6z konusu oldugunda, vadesi gelen
meblaglari (mal veya hizmetler tedarik edilmis olsa
bile) 6dememe hakkini sakli tutar.

32. DATA PROTECTION

The service provider/contractor hereby acknowledges
that it shall comply with all applicable requirements of
The General Data Protection Regulation (EU
2016/679); The Data Protection Acts 1988-2018; and
The E-Privacy Directive 2002/58/EC, as amended
from time to time (the “Data Protection Legislation™)
should Personal Data be accessed, viewed or in any
way Processed by the Supplier. If during the term of
the Contract it is contemplated that the Supplier will
Process Personal Data, the Supplier shall only engage
in such Processing where a data processing agreement
has been put in place. GOAL reserves the right to
rescind any Contract should the Supplier’s data
protection and security procedures be considered (in
GOAL’s sole opinion) non-compliant with the Data
Protection Legislation. Defined terms in this clause 31
will have the meaning set out in the Data Protection
Legislation as defined above.
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32. VERILERIN KORUNMASI

Hizmet Tedarikgisi / yiklenici, isbu belge ile Zaman
zaman degistirilen sekliyle ("Veri Koruma Mevzuati")
Tedarikgi tarafindan Kisisel Verilere erisilmesi,
goriintilenmesi veya herhangi bir sekilde islenmesi
konulu Genel Veri Koruma Yonetmeliginin (AB
2016/679) Veri Koruma Yasalari 1988-2018; ve
2002/58 / EC E-Gizlilik Direktifi gibi gecerli tim
gerekliliklerine uyacagini kabul eder.

S6zlesmenin stiresi boyunca Tedarikginin Kisisel
Verileri Isleyecegi diisiiniiliiyorsa, Tedarikgi bu tiir
islemleri yalnizca bir veri isleme anlagmasinin
yurirlukte oldugu durumlarda gergeklestirecektir.
GOAL, Tedarikginin veri koruma ve giivenlik
prosediirlerinin Veri Koruma Mevzuatina uygun
olmadigi (yalnizca GOAL'In gorisline gore) gorulmesi
halinde herhangi bir Sézlesmeyi feshetme hakkini
sakl tutar. Bu madde 31'de tanimlanan hiikiimler,

oSlef 2aaa ga A
yukarida tanimlanan Veri Koruma Mevzuatinda
belirtilen anlama sahip olacaktir.
33. CONFIDENTIALITY a4 ,l-33 33. GizLiLik

The Supplier shall not advertise or otherwise make
public the fact that he is a Supplier to GOAL without
specific approval from GOAL. Nor shall the Supplier in
any manner whatsoever use the name of GOAL, or any
abbreviation thereof, in connection with his business
or otherwise. Non-observance of these conditions
shall entitle GOAL to cancel the Contract, or any part
thereof, and to hold the Supplier liable for any
damages which GOAL has sustained as a result
thereof.
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QU RO PEN

Tedarikgi, GOAL'In 6zel onayi olmadan Tedarikgi
oldugu gergeginin reklamini yapmayacak veya baska
bir sekilde kamuya agiklamayacaktir. Tedarikgi, isiyle
veya baska bir sekilde herhangi bir sekilde GOAL
adini veya herhangi bir kisaltmasini kullanmayacaktir.
Bu kosullara uyulmamasi, GOAL'a S6zlesmeyi veya
herhangi bir bolimini feshetme ve bunun
sonucunda GOAL'In ugradigi zararlardan Tedarikgiyi
sorumlu tutma hakkini verecektir.
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34. DISPUTES - ARBITRATION

Any claim or controversy arising out of or relating to
this or any contract resulting here from, or to the
breach, termination or invalidity thereof, shall be,
unless settled amicably through negotiation,
submitted to arbitration in accordance with Irish law.
Or In accordance with the law applicable locally in
the district of implementation of this Works/Services
Contract.

assadll — cle) 34 — 34

B Gl i oo Laty 33 5l dlldaa (gf Alla) oy
Uy i ailg) sl a8 A e il sie (g i il
UPE EURE- PP VP B RSP PR |
/ Juell e Min dilaie b Llae 4) Jgendl
Gk oo Loy abss a3 o Leodia cilell
Lol

34. UYUSMAZLIKLAR - TAHKIM
isbu veya buradaki herhangi bir sézlesmeden veya
bunun ihlali, feshi veya gegersizliginden kaynaklanan
veya bunlarla ilgili olarak ortaya ¢ikan herhangi bir
iddia veya ihtilaf, miizakere yoluyla dostane bir
sekilde ¢oziilmedikge, irlanda yasalarina uygun olarak
tahkime sunulacaktir.

35. SETTLEMENT OF DISPUTES

The parties shall use their best efforts to settle amicably
any dispute, controversy or claim arising out of or in
connection with this Contract including any disputes
regarding the existence, validity or termination. Where
the parties wish to seek such an amicable settlement
through conciliation, the conciliation shall take place
in accordance with the UNCITRAL Conciliation Rules
then obtaining, or according to such other procedure as
may be agreed between the parties.

Unless, any such dispute, controversy or claim
between the parties arising out of or relating to this
Contract or the breach, existence, termination or
invalidity thereof is settled amicably under the
preceding paragraph of this article within sixty (60)
days after receipt by one party of the other party's
request for such amicable settlement, such dispute,
controversy or claim shall be referred by either party to
arbitration in accordance with the UNCITRAL
Arbitration rules as at present in force, including its
provision on applicable law. The place of arbitration
shall be Ireland and the language to be used in the
proceedings shall be English. The arbitral tribunal shall
have no authority to award punitive damages. In
addition, unless otherwise expressly provided in this
Contract, the arbitral tribunal shall also have no
authority to award interest. The parties shall be bound
by any arbitration award rendered as a result of such
arbitration and as being the final adjudication of any
such dispute, controversy or claim.
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35. ANLASMAZLIKLARIN ¢6zOMU
Taraflar, mevcudiyeti, gegerliligi veya feshi ile ilgili
her tlrlu ihtilaf da dahil olmak Gzere, bu
Sozlesmeden kaynaklanan veya bu Sézlesme ile
baglantili olarak ortaya gikan her tirlii anlasmazligi,
ihtilafi veya iddiay! dostane bir sekilde ¢ozmek igin
ellerinden geleni yapacaklardir. Taraflarin uzlasma
yoluyla boyle bir dostane ¢6ziim aramak
istediklerinde, uzlasma, UNCITRAL Uzlastirma
Kurallarina uygun olarak veya taraflar arasinda
mutabik kalinabilecek diger usullere gére
gergeklestirilecektir.

Taraflar arasinda bu Sézlesmeden kaynaklanan veya
bununla ilgili olarak ortaya ¢ikan herhangi bir
uyusmazlik, ihtilaf veya iddia veya bunun ihlali,
varligi, feshi veya hiikimsiizlugt bu maddenin 6nceki
fikrasina gore, bir tarafin diger tarafin bu tiir dostane
¢6zUm talebini aldiktan sonra altmis (60) glin iginde,
dostane bir sekilde ¢ozlilmedikge; bu tir uyusmazlk,
ihtilaf veya iddia, ytrurlikteki kanun hikimleri dahil
olmak uzere, yirurlikte olan UNCITRAL Tahkim
kurallarina uygun olarak taraflardan biri tarafindan
tahkime sevk edilecektir. Tahkim yeri irlanda olacak
ve yargilamalarda kullanilacak dil ingilizce olacaktir.
Tahkim mahkemesinin cezai tazminat verme yetkisi
yoktur. Ayrica, bu S6zlesmede aksi agikga
belirtilmedikge, Tahkim mahkemesinin de faiz cezasi
verme yetkisi yoktur. Taraflar, bu tir bir tahkim
sonucunda ve bu tir herhangi bir uyusmazlik, ihtilaf
veya iddianin nihai karari olarak verilen herhangi bir
tahkim karari ile bagh olacaktir.

36. WITHHOLDING TAX

GOAL reserves the right to deduct withholding tax
from the service provider/contractor's invoice if so
required by law. This will apply unless the service
provider/contractor has supplied in advance the
required documentation proving its exemption from
withholding tax (e.g. withholding tax exemption
certificate).
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36. STOPAI VERGISI
GOAL, kanunun gerektirmesi halinde hizmet
tedarikgisi / yuklenicinin faturasindan stopaj vergisini
kesme hakkini sakl tutar. Bu, hizmet tedarikgisi /
yuklenici stopaj vergisinden muafiyetini kanitlayan
gerekli belgeleri (6rnegin stopaj vergisi muafiyet
sertifikasi) nceden sunmadikga gegerli olacaktir.

37. GOVERNING LAW AND JURISDICTION
These Terms and Conditions shall be governed by the
laws of Ireland and subject to the exclusive jurisdiction
of the Irish Courts, or in accordance with the locally
applicable jurisdiction in the local courts in the district
of implementing this Contract.
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37. UYGULANACAK HUKUK VE KANUN
YETKISi
Bu Hiikiim ve Kosullar, irlanda yasalarinca yonetilir ve
irlanda Mahkemelerinin miinhasir yargi yetkisine
tabidir.

38. BANK GUARANTEE

When specifically requested by GOAL, a bank
guarantee from a well reputed bank acceptable to
GOAL in the currency in which the Contract is payable
and for an amount to be prescribed by GOAL shall be
obtained by the Service provider/contractor at his
expense and deposited with GOAL before start of the
Contract. In the event of any loss, damage and/or
extra costs incurred by GOAL by reason of the Service
provider/contractor's default, negligence or failure to
perform the terms and conditions of the Contract or
any part thereof, that part of any such loss, damage
and/or extra costs which is represented by the full or
by any lesser amount of such guarantee shall be
immediately and initially reimbursable to GOAL from
such guarantee without prejudice to its right to hold
the Service provider/contractor liable for the full
amount of such loss, damage and/or extra cost. The
guarantee shall be valid for a period of not less than
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38. BANKA TEMINATI
GOAL tarafindan 6zel olarak talep edildiginde,
Sozlesmenin 6denecegi para birimi cinsinden ve
GOAL tarafindan belirlenen bir miktar igin GOAL'e
kabul edilebilir, iyi taninmis bir bankadan bir banka
teminati, Hizmet tedarikgisi / yuklenici tarafindan
masraflari kendisine ait olmak tzere sunulacak ve
Soézlesme baslamadan 6nce GOAL'e yatirilacaktir.
Hizmet tedarikgisi / yiiklenicinin sartlari yerine
getirememesi, ihmali veya S6zlesme hiikim ve
kosullarinin veya herhangi bir kisminin yerine
getiriimemesi nedeniyle GOAL'Un maruz kaldigi
herhangi bir kayip, hasar ve / veya ekstra maliyet
durumunda, bu tirden herhangi bir kayip, hasar ve /
veya ekstra maliyetin bu teminatin tamami veya
daha dustik bir miktari ile temsil edilen kismi, Hizmet
tedarikgisini / yukleniciyi bu tir kayip, hasar ve / veya
ekstra maliyetin tim tutarindan sorumlu tutma
hakkina halel getirmeksizin, derhal ve baslangicta bu
teminattan GOAL'e geri 6denebilir durumda
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30 days after the services or works are confirmed as
concluded by GOAL.

olacaktir. Teminat GOAL tarafindan sonuglandirildigi
onaylandiktan sonra 30 giinden az olmamak lizere
gecerli olacaktir.

39. ENVIRONMENTAL STANDARDS

Service provider/contractors should as a minimum,
comply with all statutory and other legal
requirements relating to environmental impacts of
their business. Areas which should be considered are:
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39. CEVRESEL STANDARTLAR
Hizmet tedarikgisi / yukleniciler, en azindan,
isletmelerinin gevresel etkileriyle ilgili tim yasal ve
diger yasal gerekliliklere uymaldir. Dikkate alinmasi
gereken alanlar sunlardir:

. Waste Management a5 ) . R . Atik Yb'rTetimi )
3 Packaging and Paper Ll A . . Ambalaj ve Kagit
. Conservation sl . Muhafaza
. Energy Use "’{’U . Enerji kullanimi
. Sustainability _ A5 . . Sardarilebilirlik
. Include something about raw A8 s ° . Hammaddeler / kaynak bulma hakkinda
materials/sourcing. Aol xiwY) o bir seyler dahil etme.
oe ;‘5& Oanial .
AN 3 gall
ladl/
40. HUMAN TRAFFICKING sl laW-40 40. iNSAN TiCARETI

GOAL has adopted a policy supporting the
prohibition of trafficking in persons including
the trafficking-related activities for any purpose,
including the use of forced labour. Service
providers/contractors and their employees, and
agents shall not:

e Engage in severe forms of trafficking in
persons during the period of
performance of the contract;

* Procure commercial sex acts during the
period of performance of the contract;

e Use forced labour in the performance of
the contract;

e Destroy, conceal, confiscate, or
otherwise deny access by an employee
to the employee’s identity or
immigration documents, such as
passports or drivers' licenses, regardless
of issuing authority;

e Use misleading or fraudulent practices
during the recruitment of employees or
offering of employment, such as failing
to disclose, in a format and st language
accessible to the worker, basic
information or making material
misrepresentations during the
recruitment of employees regarding the
key terms and conditions of
employment, including wages and fringe
benefits, the location of work, the living
conditions, housing and associated costs
(if employer or agent provided or
arranged), any significant cost to be
charged to the employee, and, if
applicable, the hazardous nature of the
work

Should the Service provider/contractor become
aware of, or suspect, human trafficking
activities during the execution of the contract
the Contractor must immediately inform GOAL
to enable appropriate action to be taken.

In respect to any contract funded by the UK
Government the Service provider/contractor is
expected to be familiar with the terms of the UK
Modern-Slavery Act 2015, and to abide by the
conditions of the Act.
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GOAL, zorla galistirma dahil olmak tizere herhangi bir
amagla insan ticareti ile ilgili faaliyetler de dahil
olmak Uzere insan ticaretinin yasaklanmasini
destekleyen bir politika benimsemistir. Hizmet
tedarikgileri / yikleniciler ve onlarin galiganlari ve
aracilari sunlari yapmayacaktir: —

3 S6zlesmenin ifa siiresi boyunca agir insan
ticareti bigcimlerine karigmak;

. Sozlesmenin ifa siiresi boyunca ticari
cinsel eylemleri satin almak;

. Sozlesmenin ifasinda zorla galistirma
yontemi kullanmak;

. Tanzim eden makamdan bagimsiz olarak,

bir galisanin pasaport veya ehliyet gibi kimlik veya
goemenlik belgelerine erisimini engellemek,
gizlemek, el koymak veya baska bir sekilde
reddetmek;

. ise alma veya ise alma siirecinde
galisanlarin ise alinmasi sirasinda temel istihdam
sartlari ve kosullari ile ilgili olarak, tcretler ve yan
haklar, is yeri, yasam kosullari, barinma ve ilgili
maliyetler (eger isveren veya acente saglanmigsa
veya ayarlanmigsa), ¢alisana yiklenecek 6nemli
herhangi bir maliyet ve varsa isin tehlikeli niteligi
dahil galisanlarin erisebilecegi bir format ve dilde
temel bilgileri agiklamamak veya 6nemli yanlis
beyanlar yapmak gibi yaniltici veya hileli uygulamalar
kullanmak

Hizmet tedarikgisi / yuklenici, sézlesmenin
uygulanmasi sirasinda insan kagakgihgi
faaliyetlerinden haberdar olursa veya stiphelenirse,
Yiklenici, uygun 6nlemin alinmasini saglamak igin
derhal GOAL’U bilgilendirmelidir.

Birlesik Krallik Hikiimeti tarafindan finanse edilen
herhangi bir sézlesmeyle ilgili olarak, Hizmet
tedarikgisinin / yiiklenicinin Birlesik Krallik Modern
Kolelik Yasasi 2015 hiikiimlerini biliyor olmasi ve
Yasanin kosullarina uymasi beklenmektedir.
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Supplier Code of Conduct

In this Supplier Code of Conduct, reference to GOAL will include reference to GOAL in Ireland, GOAL (International) in the UK, GOAL
US Fund in the US and all GOAL branches and/or liaison offices, as well as other entities established in programme countries from time
to time (together, hereinafter referred to as “GOAL”). This Supplier Code of Conduct should be read in conjunction with the relevant
contract entered into between the Supplier and GOAL (“Contract”), GOAL’s Terms and Conditions for Contracts for Procurement of
Goods or Services (as applicable), and any other GOAL policy which GOAL may send the Supplier from time to time during the Contract.

Each supplier of GOAL (“Supplier”) is expected to comply with the following Supplier Code of Conduct and is responsible for requiring
its employees and any subsidiary, subcontractor and any other third party that the Supplier may use to carry out its obligations under
a contract entered into with GOAL (together, “Third Parties”) to abide by this Supplier Code of Conduct, and to provide a copy of this
Supplier Code of Conduct to those entities and individuals.

The Supplier Code of Conduct applies to all Suppliers who are requested by GOAL to sign it and all Third Parties who must confirm that
they uphold its standards as far as applicable to their status. GOAL recognises that reaching some of the standards in this Supplier
Code of Conduct is a dynamic, continuous process and encourages Suppliers to continually improve their workplace conditions and
ensure they have adequate systems and controls in place to monitor Third Parties to ensure compliance with this Supplier Code of
Conduct. In line with the size and nature of their business, GOAL expects the Supplier to have management systems in place to support
compliance with laws, regulations, and the expectations related to or addressed expressly within this Supplier Code of Conduct. GOAL
encourages Suppliers to implement their own written code of conduct.

1. RESPECT FOR HUMAN RIGHTS

The Supplier represents and warrants that neither it nor any
Third Party violates the fundamental human rights as set out
in the European Convention on Human Rights from 1950 (as
may be amended from time to time) including all protocols to
the convention.

The Supplier represents and warrants that it will have respect
for all fundamental human rights and, in particular, it will
respect the dignity and worth of all persons including respect
for the equal rights of men and women.

The Supplier undertakes that it and any Third Party will not
discriminate directly or indirectly on the grounds of gender,
marital status, family status, sexual orientation, religion, age,
disability, race, political affiliation, social status, or
membership of an ethnic community.

2. ILLEGAL ACTIVITY

The Supplier represents and warrants that neither it nor any
Third Party are engaged in any sort of illegal activities.

The Supplier represents and warrants that neither it nor any
Third Party will excuse or ignore or participate in any corrupt,
fraudulent, exploitative, or unethical activities. This includes
but is not limited to the trafficking of people, participating in
any armed, political, or religious conflict, dealing in illegal
drugs, gems or arms or using the services of a sex worker.

The Supplier represents and warrants that neither it nor any
Third Party will be under the influence of alcohol or drugs,
which includes illegal drugs and misused prescription
medication, while engaged by GOAL under a Contract and will
be fit to carry out its responsibilities and obligations under that
Contract.

3. ANTI-CORRUPTION, ANTI-BRIBERY, ANTI-FRAUD,
ANTI-MONEY LAUNDERING & CONFLICT OF INTEREST
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GOAL has zero tolerance for corruption, bribery, fraud, and
money laundering.

The Supplier and each Third Party shall comply with all
applicable laws, statutes and regulations relating to anti-
bribery, anti-corruption, anti-fraud and anti-money laundering
including but not limited to the Irish Criminal Justice (Money
Laundering and Terrorist Financing Act 2010), the Irish Criminal
Justice (Corruption Offences) Act 2018, the UK Bribery Act
2010, the UK Proceeds of Crime Act 2002, the UK Money
Laundering, Terrorist Financing and Transfer of Funds
(Information on the Payer) Regulations 2017, the UK Terrorism
Act 2000, the United States Foreign Corrupt Practices Act 1977
and the United States Anti-Money Laundering Act 2020, as
may be amended from time to time) (together the “Relevant
Requirements”).

Corruption includes benefiting from gifts, advantages, and
sexual favours. Therefore, the Supplier and all its Third Parties
shall not:

*  Exchange money, employment, goods, or services for
sexual activity. This includes any exchange of assistance
that is due to beneficiaries of assistance.

*  Engage in any sexual relationships with beneficiaries of
assistance since they are based on inherently unequal
power dynamics.

Any conflict of interest on the part of the Supplier or Third
Party shall be immediately disclosed to GOAL. The Supplier
affirms that it or any Third Party has no current or prior
business, professional, personal, financial, political, family, or
other interest, including, but not limited to, the representation
of other clients, that would conflict in any manner or degree
with the performance of its responsibilities and obligations
under any Contract. If any such actual or potential conflict of
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interest arises under any Contract, the Supplier shall
immediately inform GOAL in writing of such conflict.
4. TERRORISM
The Supplier represents and warrants that neither it nor any of
its Third Parties are engaged in any transactions with, and/or
the provisions of resources and support to, individuals and
organizations associated with terrorism.
The Supplier represents and warrants that neither it nor any of
its Third Parties are engaged in any transactions with, and/or
the provision of resources and support to, individuals and
organizations associated with, receiving any type of training
for, or engaged in, any act or offense described in Article 2,
Sections 1,3,4 and 5 of the International Convention for the
Suppression of the Financing of Terrorism, adopted by the
General Assembly of the United Nations in Resolution 54/109
of 9 December 1999.
5. ENVIRONMENT
The Supplier represents and warrants that neither it nor any
Third Party are violating any international environmental
agreements.
The Supplier undertakes to support a precautionary approach
to environmental challenges and not in any way cause damage,
destruction, or any harm to the environment. Further, the
Supplier undertakes to encourage the development and
diffusion of environmentally friendly technologies and
undertake initiatives to promote environmental responsibility
and sustainability.
6. MINES AND WEAPONS
The Supplier represents and warrants that neither it nor any
Third Party are actively and directly or indirectly engaged in
patent activities, development, assembly, production, trade,
or manufacture of mines or in such activities in respect of
components primarily utilized in the manufacture of anti-
personnel mines.
The Supplier represents and warrants that neither it nor any
Third Party are actively and directly or indirectly engaged in
patent activities, development, assembly, production,
stockpiling, trade, or manufacture of weapons including but
not limited to firearms, chemical weapons, biological weapons,
and nuclear weapons.
7. CHILD AND ADULT SAFEGUARDING
The Supplier represents and warrants that it and all its Third
Parties are protecting all people from abuse and exploitation,
meaning any actual or attempted abuse of a position of
vulnerability, differential power, or trust, for sexual purposes,
including, but not limited to, profiting monetarily, socially, or
politically from the sexual exploitation of another. Similarly,
the term "sexual abuse" means the actual or threatened
physical intrusion of a sexual nature, whether by force or
under unequal or coercive conditions.
Specifically, the Supplier and all its Third Parties will not:
* Engage in sexual activity with anyone under the age of
18, regardless of the age of consent locally (mistaken
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belief of age being no defence).
*  Sexually abuse or exploit children.
*  Subject a child to physical, emotional, or psychological
abuse, or neglect.
* Engage in any commercially exploitative activities with
children including child labour or trafficking.
*  Sexually abuse or exploit vulnerable adults.
*  Subject a vulnerable adult to physical, emotional, or
psychological abuse, or neglect.
8. CHILD PROTECTION
The Supplier represents and warrants that neither it, nor any
Third Party are engaged in any practice inconsistent with the
rights set forth in the Convention on the Rights of the Child,
including Article 32 thereof, which, inter alia, requires that a
child shall be protected from performing any work that is likely
to be hazardous or interfere with the child’s education, or to
be harmful to the child’s health or physical, mental, spiritual,
moral, or social development.
The Supplier represents and warrants that it and all its Third
Parties will comply with this requirement, and that it will raise
any concerns or suspicions they have, actual or perceived, of
any breach of this clause directly to GOAL.
9. FORCED LABOUR
The Supplier represents and warrants that employment is
freely chosen and neither it nor any Third Party are using any
form of forced, bonded or compulsory labour.
10. WORKING CONDITIONS
The Supplier represents and warrants that neither it nor any
Third Parties are allowing working conditions that violate the
Convention on Occupational Safety and Health from 1981
including the Protocol from 2002, the Convention on Minimum
Wage Fixing from 1970 and the Conventions on Hours of Work
of the International Labour Organization (ILO) (as may be
amended from time to time).
The Supplier represents and warrants that it and all its Third
Parties are protecting workers from any acts of physical,
verbal, sexual or psychological harassment abuse or threats in
the workplace by either their fellow workers or their
managers, and that the rights of staff to freedom of association
and collective bargaining are respected.
11. DISCRIMINATION IN WORKING CONDITIONS
The Supplier represents and warrants that neither it nor any
Third Party are discriminating any of its workers regarding
race, colour, gender, language, political or other opinion,
caste, national or social origin, property, birth, union
affiliation, sexual orientation, health status, age, disability, or
other distinguishing characteristics.
The Supplier represents and warrants that neither it nor any
Third Party are making employment-related decisions, from
hiring to termination and retirement which are not based only
on relevant and objective criteria.
12. TRANSPARENCY, HONESTY, INTEGRITY AND
ACCOUNTABILITY
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The Supplier represents and warrants that it and any Third
Party shall uphold the highest standards of integrity, honesty
and transparency.

The Supplier undertakes a duty of full disclosure of any
relevant material at any time and at the sole discretion of
GOAL for GOAL to examine any alleged breach of this Supplier
Code of Conduct.

13. HUMAN TRAFFICKING & MODERN SLAVERY

The Supplier and each Third Party shall comply with all
applicable human trafficking and anti-slavery laws, statutes,
regulations, and conventions in force and the Supplier
warrants that it has instructed its named personnel, staff,
employees, and all its Third Parties to refrain from engaging in
human trafficking and/or forced labour. The failure of the
Supplier to investigate allegations of human trafficking for
whatever purpose, including forced labour, against its staff or
related to its activities or to take corrective action when any
allegations have been proven to have occurred shall entitle
GOAL to end the Contract immediately and without penalty
upon notice to the Supplier, at no cost to GOAL.

Suppliers and their employees, and Third Parties (including
labour recruiters, brokers, and agents) shall not:

* Engage in trafficking in persons during the period of
performance of the contract.

Procure commercial sex acts during the period of
performance of the contract.

Use forced labour in the performance of the Contract.
Destroy, conceal, confiscate, or otherwise deny access by an
employee to the employee’s identity or immigration
documents, regardless of issuing authority.

Use misleading or fraudulent practices during the
recruitment of employees or offering of employment, such
as failing to disclose, in a format and language accessible to
the worker, basic information; or making material
misrepresentations during the recruitment of employees
regarding the key terms and conditions of employment; or
use recruiters who do not comply with local labour law
Charge recruitment fees to employees or potential
employees

Fail to provide or pay for return transportation at the end of
employment for employees who are not nationals of the
country and were brought into the country for the express
purpose of working on a GOAL contract or subcontract,
unless that individual is legally permitted to and chooses to
remain, or the employer is exempted from this requirement
in writing by GOAL

Where applicable, fail to provide or arrange housing that fails
to meet national standards for housing and safety

Fail to provide an employment contract, recruitment
agreement or other required work document in writing, in a
language the employee understands, as required by law.
Should the Supplier become aware of, or suspect, human
trafficking activities during the execution of the contract the
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Contractor must immediately inform GOAL to enable
appropriate action to be taken.

14. WHISTLEBLOWING AND REPORTING

The Supplier represents and warrants that it and any Third
Party shall raise any genuine concerns about actual or
perceived wrongdoing by GOAL staff members, board
members, partners of GOAL, other suppliers, contractors,
volunteers, and communities.

GOAL also expects each Supplier to provide their own
employees with avenues for raising legal or ethical issues or
concerns without fear of retaliation. We expect each supplier
to take action to prevent, detect, and correct any retaliatory
actions. If the Supplier does not have its own reporting
mechanism then it should provide their employees with
GOAL’s email address: speakup@goal.ie to raise any legal or
ethical issues or concerns; or through the externally managed
hotline, Safecall: www.safecall.co.uk/report,
goal@safecall.co.uk., <insert country specific safecall number>
15. BREACH

Any breach of the representations and warranties of this
Supplier Code of Conduct will be considered as gross
misconduct and abusive behavior, which cannot be tolerated.
As such, GOAL will have the right to withhold payment and
postpone the goods or services (as applicable) to be provided
under the Contract to enable GOAL to undertake a thorough
investigation of any alleged breach of any representation,
warranty or undertaking given by the Supplier or Third Party of
this Supplier Code of Conduct. Upon the outcome of the
investigation, GOAL will inform the relevant Supplier of its
findings and will either (i) continue the Contract making such
necessary amendments to the Contract as may be required to
strengthen the terms of the Contract; or (ii) terminate the
Contract with the Supplier immediately at no cost to GOAL.
Upon such termination, GOAL reserves the right to make no
payment of remaining sums due under the Contract (even
when goods or services have been supplied), in instances
where GOAL has found that the Supplier or Third Party has
breached a representation, warranty or undertaking under this
Supplier Code of Conduct.
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Company Name:
Company Address:

Street Name

City

Phone Number:

Email Address of Key Contact
Country(s) of Operation:

Country of Registration
Registration Body

Year Established:
Company website:
Parent Company:
Associated Companies:

Tax Registration Number:

Nature of Business:

Key Capabilities/ Areas of Expertise:

If you are contracted by GOAL,
do you agree to provide the
following information if
requested?

- Tax Registration Document

- Company Registration Document

- Bank Verification Form

- Copies of I.D.s (for the purpose of
donor-required Anti-Terrorist and
Sanction Checks)

Vendor Registration Form

Instructions: Vendors are kindly requested to complete all fields in this form.

Company refers to company / sole trader / individual / or other entity

Country

‘ Country Code ‘
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
| |
Manufacturer [ ] Authorised Agent [ ]
Trader [ ] Consulting Company [ ]
Sole Trader [ ] Other (please specify)

| |
Goods []
Services [ ]
Works [ ]

| certify that the information provided above is accurate and complete to the best of my knowledge and belief.

Name of Authorised Representative

Signature
Position:

Email Address:

Date:

Stamp:
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